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ADVERTISEMENT. 


Every critical reader of the New Testament knows something of the importance, and has felt the need, of such 
a comparison as is made in the following pages. ‘The former works by Owen and Randolph on this subject, and 
the late one by Horne in his introduction to the Scriptures, have failed, both as to the matter and manner of 
accomplishing the object desired. ‘They are not only incomplete, but so arranged and printed, that thorough 
comparison is either inconvenient or impossible. ‘The present work is designed to supply what is lacking in them, 
and to comprise al] that may be justly called direct quotations in the New Testament, and also the different modes 
in which these quotations are introduced. The subject, as every interpreter well knows, is replete with difficulties; 
and all that is aimed at here, is to lay before the inquirer the means of investigation, in the most convenient form 
in which they can be presented. The Lecture of Dr Woods on Quotations, Surenhusius’ βίβλος καταλλαγῆς, Ju- 
nius’ Parallela Sacra, and most of the commentators, will give aid to the inquirer respecting the modes of citing and 
applying the passages of the Old Testament by the writers of the New. The young gentlemen, who have engaged 
in this publication, deserve the thanks of all who feel interested in the investigation of the New Testament; and 
their Committee of publication have spared no time nor labour, in preparing the following sheets for the press. The 
work is theirs; I have only kept my eye upon it, and given it a final revision, after it had passed through their 
hands. May the object of the Class, who have thus volunteered their labours and their patronage, find the appro- 
bation which it deserves, among those who love the study of the Scriptures ! 

The text, from which the selections have been made, is that of Michaelis for the Hebrew; of the Vatican ex- 
emplar, as edited by Valpy, for the Septuagint ; and for the New Testament, that of the late Dr. Knapp, in his 


second edition of if. 
M. STUART. 


Is. 7: 14. 
mie man הַעלמה‎ nan 
rbenms סמל‎ nN ΡῚ ἸΞ 


Micah 5: 1. 
nes בִּיתדלָחָבם‎ ΠΩΝῚ 


ΡΝ‏ להיות בְּאלפי ודה 
ממף לי יצא להיות מושָל 
bata‏ 
Hosea 11: 1.‏ 
וממצרים ἬΝ‏ לבני: 
Jer: 31: 15.‏ 
קול ΠΙᾺ Ξ‏ נָשמ?ע 72 22" 
תמרוּרים τὸ» ean ΠῚ‏ 


eee pnd בּנִיה מַּאִנָה‎ 
PAIN כּי‎ 


Is. 40: 3, &c. 
ΤῊΣ WE IWS NTP קול‎ 
rbog maw וטְרוּ‎ nin 
; לאלקינו‎ 


Matt. 1: 23. 

₪, ε Ἀ » ב‎ 
[To ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου δια 

- , > 
τοῦ προφήτου, λέγοντος] ᾿[δοὺ, 
5 6 / > Wee ו ל‎ 
ῃ παρϑένος ev γαστρὶ ἕξει, καὶ 
, cy ו‎ , % 
1656106 viov, καὶ 200600006 TO 


0 2 כ‎ , 
ovoua αὐτοῦ 120000004. 


Matt. 2: 6. 
Ν - , 
] 1068106 διὰ τοῦ προφήτου" 
"- \ כ ~ ו‎ Υ αὶ » 
Kai συ δηϑλεέμ, γὴ 71ούδα, οὐ- 
δαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμό- 
כ‎ , - Ν 

σιν 100005 ἐκ σοῦ yao ἐξελεύ- 
«ς ז‎ a ~ 

66106 NYOUMEVOS, ὅστις ה‎ 


τὸν λαόν μον, τὸν "100004. 
Matt. 2: 15. 
[To ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ 
Ἔξ 


ΩΓ, SS Rh . an 
Avyuintov ἐκάλεσα τον νΐον μου. 


τοῦ προφήτου, λέγοντος"] 


Matt. 2: 18. 
[To ῥηθέν ὑπὸ ᾿]ερεμίου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος.) Φωνὴ ἐν 
‘Paya nxovodn, ϑρῆνος καὶ 
κλαυϑμὸς καὶ odueuos πολύς" 
Ραχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα av- 
τῆς" καὶ οὐκ ἤϑελε παρακληϑή- 


a > 2 
Val, OTL οὐκ εἰσί. 


Matt. 8: 8. (Comp. nos. 37,57, 74.) 

[O ῥηϑεὶς uno ᾿Ησαΐου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος] Φωνὴ βο- 
ὦντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ᾿Ετοιμάσατε 
τὴν ὁδὸν κυρώυ ! εὐϑείας ποι- 


- Ἁ 72 > ~ / 
εἴτε TAS τρίβους שסזש6‎ . 


PASSAGES CITED. 


(1) 15. 7: 14. 
᾿Ιδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ 
λήψεται, καὶ τέξεταε viov, καὶ 


καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμ- 
μανουήλ. 
(2) Micah 5: 2. 


Καὶ σὺ Βηϑλεέμ οἶκος ‘Eg- 
0000 ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἴναι ἐν 
χιλιάσιν ]ούδα' ἐκ σοῦ μοε ἐξε- 
5006106 τοῦ δἶναε εἰς ἄρχοντα 


τοῦ ᾿Ισραήλ' 


(3) Hosea 11: 1. 
‘EE Adyvntov μετεκάλεσα τὸ 
τέκνα αὐτοῦ. 


(4) Jer. 88: 15. 

Φωνὴ ἐν ᾿Ραμᾷ ἠκούσϑη ϑρή- 
γον, καὶ κλαυϑμοῦ, καὶ οδυρμοῦ" 
Paya 5 οὐκ ἤϑελε 
ασϑαε ἐπὲ τοὶς υἱοὶς αὐτῆς, 


OTt OV εἰσέ. 


(5) Is. 40: 8, &c. 

Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
“Etomacate τὴν ὁδὸν κυρώου, 
5006008 ποιεῖτε τᾶς τρέβους τοῦ 


9600 ἡμῶν. 


Deut. 8: 3. 
mm לבדל‎ ὈΠῸΣ לא‎ 
עלהפלהמוצא. פי-‎ op oon 
POINT TD TIT 
Ps. 91: 11, 12. 
ἼΡ τ מלאכיו יצה‎ 3 
by  ךיִכְרְּד לטמרף כל‎ 
ἸΞᾺΞ FATE, WNW) פפים‎ 
וי‎ 
Deut. 6: 16. 
Does ΠΊΠΤΩΝ לא תנסו‎ 


Deut. 6: 13. 
אֶת-יְהוָה אלקיף תִירְא‎ 
Tarn Ans 


.1 91.97% 1 
nz‏ הראשון הֶקל ארצה 
mbes‏ וְאַרצה נפתלי וְהאחרון 
הכביד ἢ‏ הים בר en‏ 
ליל הגוים + ot‏ ההלכים 
בחשך aN‏ אור S443‏ ישבי 
maz ἫΝ MISES YN‏ ַלִיהָם: 


₪ 


Is. 53: 4. 
x2 הוּא‎ dn 


ΚΒ‏ סבלם 
Ys‏ 3/0 ד דא 


728 


Hosea 6: 6. 
חפצתי וְלאחזבַה‎ TOM 2 


Mal. 3: 1.‏ 
הנני שלח מִלְאָכי “npn‏ 
75 לפנו 


4 


Matt. 4: 4. (Comp. no. 58.) 

[1 γραπται)] Οὐκ ἐπὶ ἄρτῳ 
μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ 
ἐπὲ navil ῥήματε ἐκπορευομένῳ 


\ , - 
δια στόματος ϑεου. 


Matt. 4: 6. (Comp. no. 60.) 

[7 ἐγραπταε γάρ] “Ow τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖταε περὶ 
σοῦ: καὶ ἐπὲ χειρῶν ἀροῦσέ σε, 
μήποτε προσκόιψῃς πρὸς Ahoy 


\ , 
τον 200 σου. 


Matt. 4: 7. (Comp. no. 61.) 
Hlahw yéyoantav| Οὐκ ἐκ- 
0 


, , Ν , 
60000608 20000 TOY 60 Gov. 


Matt. 4: 10. (Comp. no. 59.) 
[ΠΤ έγφαπται γάρ] Κύριον τὸν 
950 cou προςκυγνήσεις, καὶ αὐτῷ 


, , 
Move λατρεύσεις. 


Matt. 4: 15, 16. 
[To ῥηθὲν διὰ “Hoatov tov 
In Za- 
βουλῶν καὶ γὴ Νεφϑαλεὶμ, ὁδὸν 


προφήτου, λέγοντος" 


, / 2 > 7 
ϑαλαάσσης, πέραν τοῦ Logdavov, 
-" - c ‘\ 6 
1000006 τὼν ἐϑνών, ὁ 4005 0 
͵ > , » - 
καϑημέγος EV σκότει, EOE POS 
μέγα: καὶ toig καϑημένοις ἐν 
, - , ₪- 
Yoon καὶ σκιᾷ davatov, φὼς 

avétekey αὐυτοὶς. 


Matt. 8: 17. 
[To ῥηϑὲν διὰ “Hoatov tov 
, , ו‎ . 
προφήτου, λέγοντος] Aviog tas 
ἀσϑενείας שו(‎ ἔλαβε, καὶ 6% 
γόσους ἐβάστασεν. 


Matt. 9: 13. (Comp. no. 14.) 
] 100615, τέ ἐστιν" "Edeov 


ϑέλω, καὶ ov ϑυσίαν. 


Matt. 11: 10. (Comp. nos. 36, 63.) 
[Leyeantar| ᾿Ιδου, ἐγὼ ano- 

στέλλω τὸν ἀγγελόν μον πρὸ 

προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει 


A >] 
τὴν 000 σὸν ἔμπροσθέν σου. 


(0) Deut. 8: 3. 

Οὐκ én ἄριῳ μόνῳ ζήσεται ὁ 
ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
τῷ ἐκπορευομένῳ Owe στόματος 


»" gl > ” 
600 ζησεταε ὁ ἀγϑρωπος. 


(7) Ps. 90: 11, 12. 
0 ₪ 22 / 0 ל‎ 5 
Ou τοῖς ἀγγέλοις 000 ἐντε- 
Ὁ - - , τὶ 
λεῖταε περὶ σοῦ, Tov διαφυλάξαι 
, = 2 > 
66 ἐν πασαις ταὶς 00078 σον. Ent 
χειρῶν ἀροῦσί 6%, 1p ποτὲ προ- 
oxowns πρὸς λίϑον τὸν πόδα σου. 


(8) Deut. 6: 16. 

Οὐκ ἐχπειράσεις κύριον τὸν 
ϑεὸν σου" 
(9) Deut. 6: 19. 


Κύριον τὸν ϑεόν cov φοβηϑή- 


> - Ve , 
On, καὶ αὐτῷ move λατρεύσεις" 


(10) ἀπ 19: Ὁ. Ὁ. 

Ταχὺ ποίεε χώρα Ζαβυλων, 
7 yn Νεφϑαλεὶμ, καὶ of λοιποὶ 
of τὴν παραλίαν, καὶ πέραν τοῦ 
᾿Ι]ορδάνου 170000006 τῶν ἐϑνώῶν. 
Ὃ λαὸς ὁ πορευόμενος ἐν σκότει, 
ἴδετε φὼς μέγα: οἱ κατοικοῦντες 
ἐν χώρᾳ σπιᾷ ϑανάτουν, gas 
λάμψει ἐφ᾽ ὑμᾶς. 


(11) 15. ὅ8 : 4. 
Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται: 


(12) Hosea 6: 7. 
"Eheos ϑέλω ἢ ϑυσίαγ᾽ 


(13) Mal. 3: 1. 

᾿Ιδουὺ ἐξαποστέλλω τὸν ayye- 
λὸν μου, καὶ ἐπιβλέψεταιε ὁδὸν 
πρὸ προσώπου μου" 


= ------ 


Is. 42: 1, &c. 
בּחירי‎ ᾿Ξ ἼΩΝ "TAP הן‎ 
oD רוּחי‎ 2 "OD? ΠΏΣ 
מטפט לגנים יוציא: לא וצפק‎ 
ולא שא ולאהישמיק בחוץ‎ 
רְצוּץ לא ישבור‎ map : קללו‎ 
maz) לא‎ nn) סמה‎ 
לאָמַת יוציא משפט 3 לא‎ 
Din yw ND1 7137 
איים‎ ἸΏ ΠΡ בארץ משפט‎ 
+ יולו‎ 


Is. 6: 9, 6. 
ואל ה תבינף‎ wow war 


yao samba וראו רא‎ 
7297 PINT לְבְהעם הזה‎ 
PPI TNT חש‎ TPP 
par וּלבבל.‎ yao WIENS 
ושב ורפא לו:‎ 
Ps. 78: 2. 
ZN Ἔ  לשמב‎ HNMEN 


חידות מנִיהְקדֶם ! 


Ex. 20: 12. & 21: 17. 


Bi TA or ee My 
6 


" 
Matt. 19: 7. (See no. 12.) 


Matt. 12:18, &c. 
[To ῥηϑὲν διὰ ᾿ΠΙσαΐου τοῦ 
᾿Ιδου, ὁ 


Ὁ ar 6 ε > , 
NLS μου, OV NEETU, 0 ἀγαπήτος 


προφήτον, λέγοντος"]} 


μου, εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή 
μου ϑήσω τὸ πνεῦμα μου én 
αὐτὸν, καὶ 0060 τοῖς ἔϑνεσιν 
Οὐκ 


, כ‎ 3 Lf 
κραυγασει, 0006 600066 τὶς ἐν 


ἀπαγγελεῖ. ἐρίσει, οὐδὲ 
ταῖς πλατείαις τὴν φωγὴν αὐτοῦ" 
κάλαμον il laa οὐ κατ- 
eater, καὶ λίνον τυφόμενον ou 
σβέσει: ἕως av ἐκβάλῃ εἰς vixos 
Καὶ 


αὐυτοὺ ἔϑνη ἐλπιοῦσε. 


Ν - > , 
τὴν κρίσιν. τῷ ογνοματε 


Matt. 13: 14, &c. (Comp. nos. 82, 
38, 64, 117.) 


] 11 προφητεία “Hoatov, ἡ ג‎ 
youoa’| "Axon ἀκούσετε, καὶ ov 
μι) συνῆτε" καὶ βλέποντες βλέψε- 
᾿Επαχύνϑη 


x ב‎ - - , 
yao ἡ καρδία tov 2000 τουτου, 


Spy‏ > ו 
τε, καὶ OV μῃ CONTE.‏ 


καὶ τοῖς wot βαρέως ἤκϑυσαν, xal 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυ- 
σαν" μήποτε ἴδωσε τοῖς ὀφϑαλ- 
Mots, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ 
τῇ καρδίᾳ συνώσι, καὶ ἐπιστρέψ- 


, 3 זנ 
MOL, καὶ 00000‏ 


Matt. 13: 35. 
[Τὸ ῥηϑὲν dca τοῦ προφήτου, λέ- 
yovtos'] ᾿“νοίξω ἐν παραβολαῖς 
τὸ στόμα μου" ἐρεύξομαι κεκρυμ- 


, 3 4% ~ , 
μένα ἀπὸ xataBodns κοσμου. 


Matt. 15: 4. (Comp. no. 40.) 

[Ὁ yao 0608 ἐνετείλατο, λέ- 
ל‎ | ,,Tiua τὸν πατέρα καὶ 
τὴν μητέρα", 
γῶν πατέρα ἢ μητέρα, ϑαναάτῳ 


c 
καί ,, O xaxodo- 


/ 7 
TEAEUTATO.,, 


2 


(14) 
(15) Ts. 42: 1, &c. 
> ‘ 6 ~ > , 
10% 8 ο παῖς μου, αντεληψο- 
» - > Ν « ᾽ ד‎ 
μαι αὐτου" ἰσραηλ ₪0 8 
» ₪ c , 
μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἢ ψυχὴ 
ἫΝ \ ~~ + > 
μου, ἔδωκα τὸ πνεῦμα μον ἐπ 
ב‎ / ὌΠ כ ל‎ 7 
αὐυτον, κρίσιν τοῖς ἔϑνεσεν ἐξοίσει. 
> r 26 > , 0 
Ou κεκράξεται, οὐδὲ ανήσεε, οὐδὲ 
> , /9 © ‘ > - 
ακουσϑήσεταε ἔξω ἢ φωνὴ αὐτοῦ. 
, > 
Kahapov τεϑλασμένον ov συν- 
, 
100056 καὶ λίνον καπνιζόμεγνον 
כ‎ > Ν , 
ov σβέσει, ἀλλὰ εἰς ἀλήϑειαν 85- 
΄ ΄ 2 Uj ו‎ 1 
00060 κρίσιν. 1700066 καὶ ov 
"ἡ 5 - ~ 
ϑραυσϑήσεταε, ἕως av In ent τῆς 
~ - > , 
γῆς 40000 καὶ ἐπὶ τῷ ογοόματε 
=: a a, כ‎ - 
αὐτου ἔϑνη ἑλπιούσι. 


Is. 6: 9, &c. 


‘ > ו 
καὶ οὐ μὴ‏ 


(16) 
3 -᾽ 5 , 
Axon ακούσετε, 

συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, 

ΕΣ Ν כ‎ / ₪ 
καὶ ov μη ἴδητε. Lnazyvvdn yao 
₪- - , 

ἢ καρδία tov λαοῦ τούτου, καὶ 
τοὶς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν, 
Ν ב כ‎ Ν , 
καὶ τοὺς 0000400005 ἔκαμμυσαν, 

0% ΕΣ -Ὁ = ₪ ו‎ 
μηποτὲ ἴδωσι τοῖς 0000076, καὶ 
= > > , ~ 

1018 ὠσὶν 040000006 καὶ τῇ καρ- 

, / כו - ΄ 

δίᾳ סע‎ καὶ 8001060 


ΠΡ כ‎ , 
)0000006 autous. 


)17( Ps. 77:2 
᾿Ανοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στό- 
ἐς μου, φϑέγξομαι προβληματὰ 


Ἶ "ἀρχῆς. 


(18), Ἔχ: 20: 12. & 21: 6. 

Tiwa τὸν πατέρα cov, καὶ τὴν 
μητέρα σου" O κακολογῶν πατέ- 
θα αυτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ, τελευ- 
τήσει ϑανάτῳ. 


18.99: 13. 
Da ΠῚΠ ὮΣΙ נְגּש‎ 3 
פּבּדונִי ולבו רחק‎ tne 
niga ὯΝ ἘΏΝ ותהי‎ ")8 8 
: מלְמִדָה‎ pw 


Gen. 2: 24.‏ 
Indy‏ יזבחאי אתאָביו 
וְאַתדאמו PIT)‏ באשתו היו 

πο π᾿" 


Ex, 90: 12, 6‏ 
אתדאָביף וְאַתהאמף לא 
תרצח: לא roan‏ לא תגלב : 

לא תַנְנָה + ברשךף עך pu‏ 


₪ 


Lev. 19: 18. 
לרלך פמוף‎ ABA 


Zech. 9: 9.‏ 
7555 מאד בתחציון הריעי 
abana‏ הנה aba‏ יבוא 
FP‏ צדיק ונוּטע הוּא ὋΣ‏ }55 
עלדחמור וער בּדאַתנלת; 


Is. 56:7. & Jer. 7: 11. . 
sop) Toro ΟΝ 
DSP לכלההקמים |. המרת‎ 
אַשַרהנקרא‎ F הבית הזה ד‎ a 

foes שמיהקליו‎ 
Ps. 8:3. 


ΤΠ Op Bhi מפי‎ 


עז 


6 


Matt. 15: 8, 9. (Comp. no. 39.) 

[ 1100716006 περὲ ὑμῶν ‘Hoat- 
ας, λέγων] ὋὉ λαὸς οὗτος τοῖς 
χείλεσί μὲ τιμᾷ" ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει an ἐμοῦ. 
Meany δὲ σέβονταί με, διδάσκον- 
τὲς διδασκαλίας, ἐντάλματα ay- 
ϑρωώπων. 


Matt. 19: ὅ. (Comp. no. 42.) 
» a 1 
[ὐτεν"] “Evexer τούτου κατα- 
” י‎ 

λείψει avigwnos τον πατέρα καὶὲ 

\ , ו‎ , 
THY μητέρα, καὶ προσκολληϑησε- 
Tae τῇ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ ἔσον- 


« , > , , 
Tat οὗ Ovo εἰς 000%0 μίαν. 


Matt. 19: 18. (Comp. nos. 43, 66.) 

[Zo-] Ov φονεύσεις" Ov mor- 
χεύσεις" Οὐ κλέψεις" 
μαρτυρήσεις" 
καὶ τὴν μητέρα" 


Οὐ wevdo- 


Ων 
Tiua tov πατέρα 


Matt. 19: 19. (Comp. nos. 30, 49, 65.) 
[Kai] “Ayannoes τὸν πλησίον 


. 4 
ש00‎ ὡς σξαῦυτον. 


Matt. 21: 5. (Comp. no. 80.) 

[To ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου, 
λέγοντος.) Hinate τῇ ϑυγατρὶ 
Σιων" ἡ 


“Ὁ ₪ 
χεταί σοι, 00 καὶ ἐπιβεβηκως 


1000 ὁ βασιλεύς σου ἔρ- 


> י ” ו‎ ₪- © ‘\ c 
ἐπὲ ονον καὶ πώλονγ, viov -שלסחש‎ 


γώυ. 


Matt. 21: 19. (Comp. nos. 44. 67.) 
[Leyeantac] 0 οἶκος μου, 

οἶκος προςευχῆς κληθήσεται v- 

μεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον 


λῃστῶν. 


Matt. 21: 16. 
כ‎ > 0 
] Ovdgnote ἀνέγνωτε") “Or ἐκ 
7 / ו‎ yl 
στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζοντῶν 
κατηρτίσω ἀϊΐνον ; 


(19) Is. 29: 13. 

*Byyilec ow ὁ λαὸς οὗτος ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς χεί 
λεσιν αὐτῶν τιμώσέ με, ἡ δὲ καρ- 
δία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει an ἐ- 
μοῦ" μάτην δὲ σέβονταί με, διδά- 
σκοντὲς ἐντάλματα ἀνϑρώπων 
καὶ διδασκαλίας. 


(20) Gen. 2: 24. 
0. , (כ‎ 
Evexey τούτου καταλεέψεε av- 
₪ > - 
900708 tov πατέρα שסזט‎ καὶ 
י‎ , ἢ / 
τὴν μητέρα, καὶ προσκολληϑησε- 
Ἀ Ν ~ > - 
106 προς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" καὶ 
la ד‎ 
8007106 of Ovo εἰς σάρκα ו‎ 


(21) Ex. 20: 12, &c. 
Τίμα tov πατέρα cov, καὶ τὴν 


μητέρα σου"----Οὐ μοιχεύσεις" Οὐ 


κλέψεις" Οὐ φονεύσεις" Οὐ ψευ- 
δομαρτυρήσεις" 
(22) Lev. 19: 18. 


> , ‘ 
Kai ἀγαπήσεις tov πλησίον 
« , 
σον ὡς σεαυτονγ" 


(23) Zech. 9: 9. 

“Χαῖρε σφόδρα ϑύγατερ Σιων, 
κήρυσσε ϑύγατερ ᾿Ϊερουσαλήμ᾽ 
idov, ὁ βασιλεὺς ἔρχεταί σοι 
00600008 καὶ σώζων, αὐτὸς πραὺς, 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον 


χα ΄‏ ו 
καὶ πῶλον 60.‏ 


)94( 15.56: 7. ₪ 7: 11. 

Ὃ yao οἷκός μου, οἶκος προς- 
εὐχῆς κληθήσεται πιᾶσε τοῖς ἔϑνε- 
σιν. My σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἷκός 
μου, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνομά 
μου ἐπ᾿ αυτῷ ἐκεὶ ἐνώπιον ὑμῶν ; 
(25) Ps. 8: 2. 


> , 
Lx 01000108 νηπίων καὶ In- 
, ~ 
λαζοντῶν κατηρτίσω aivoy’ 


Ps. 118: 22, 23. 
הכונים. הָיָה‎ ἸΌΝ TaN 
יְהזֶה היחה‎ MND IB לראט‎ 
Panga ONDE? זאת היא‎ 


Deut. 25: 5.‏ 
כּידישָבוּ אחים naa wins‏ 
אחד מהם re ya‏ ל לא= 
תהיה ΤΠ στῶν‏ ההוצה 
לאיט זר maa‏ יבא לליה 
mips‏ לו ya nn‏ 


Ex. 3: 6. 
"ION PIN PN אנכל‎ 
ואלהי‎ pos אלו‎ pax 
ילקב‎ 
Deut. 6: 5. 
ON 71079 ואו הבת את‎ 
705 - boat חלבכך‎ San 
= ּבכָלמאדָף ו‎ 


/ Ps. 110: 1. 
לאדני שב לימיני‎ ΠῚ) ὮΝ 
איביף | הדי‎ MUNA ID 
: לרגליך‎ 
Zech. 13: 7. 


| הף 


הצאן 


Aan‏ ותפוצין 
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Matt. 21: 42. (Comp. nos. 45, 68.) 

[Οὐδέποτε avéyvare ἐν ταῖς 
γραφαῖς} “1ον ὃν ἀπεδοκίμα- 
σαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγε- 
γήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας: παρὰ 
κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι 


ϑαυμαστὴ ἐν οφϑαλμοῖς ἡμῶν ; 


Matt. 22: 24. 
] Mavons εἶπεν" 


(Comp. nos. 40, 69.) 

> , 

100 τις 

> , ,כ א ne.‏ ,7 .5 

αποϑανῃ μη ἔχων τέκνα, ἐπιγαμ- 
Β c > ₪ כ‎ - Ν 

Beevoee ὁ adedgos αὐτοὺ τὴν γυ- 

~ 2 - > , 
γαῖκα αὐτοῦ, καὶ ἀναστήσει σπέρ- 


μα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 


Matt. 22: 32. (Comp. ηο5.47,70,.101.) 
[To ῥηϑὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ 0600 

λέγοντος] ᾿Εγώ ₪ ὁ ϑεὸς 

᾿ΑἸβραὰμ, καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ, 

καὶ ὁ ϑεὸς Ιακώβ; 

Matt. 22: 37. (Comp. nos. 48, 65.) 

᾿“1γαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν 

σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν 

ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 


διανοίᾳ σου. 
Matt. 22: 39. (See no. 22.) 


Matt. 22: 44. (Comp. nos. 50, 71, 92.) 

[Aevtd ἐν πινεύματε κύριον av- 
τὸν καλεῖ ; λέγων] 12/76 ὁ κύριος 
Κάϑου ἐκ 055000 
μου, ἕως av da τους ἐχϑρούς 


τῷ κυρίῳ μου" 


> £ ~ ₪- 
σου UNOTOOLOY τῶν TLOOWY σου. 


Matt. 26: 91. (Comp. no. 51.) 

[Leyeantac yao] Πᾶατάξω 
τὸν ποιμένα, καὶ δεασκορπισϑήσε- 
ται Ta πρόβατα τῆς ποίμγης. 


- 


(86) ΡΒ. 117: 22, 98. 

1090 ὃν απεδοκέμασον οἑ οἱ- 
κοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας. aga κυρίου 
ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστε ϑαυμαστὴ 
ἐν οφϑαλμοῖς ἡμῶν. 


(27) Deut. 25: 5. 

᾿Εαν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἀποϑάνῃ εἴς ἐξ 
αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἡ αὐτῷ, 
οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεϑνηκότος 
ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι. ὁ ἀδελ- 
φὸς τοῦ ἀνδρὸς ἀυτῆς εἰσελεύσε- 
ται πρὸς αὐτὴν, καὶ λήψεται αὐ- 
τὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, καὶ συνοική- 


080 αὐτῇ. 


(28) Ex. 3: 6. 

᾿Ἔγω εἰμε ὁ ϑεὸς τοῦ πατρὸς 
cov, ϑεὸς ABoaau, καὶ ϑεὸς 
᾿Ισαύκ, καὶ ϑεὸς ᾿Ιακωβ' 


(29) Deut. 6: 5 

Kai ἀγαπήσεις κύριον tov 
980 cov ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 
σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεως σου. 


(30) 


(31) Ps. 109: J. 

Einey ὁ κύριος τῷ κυρίῳ 
“ff 

Bou ἐκ δεξιῶν μου, ἕως 

ἄν 6 τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπό- 


διον τῶν ποδῶν σου. 


(32) Zech. 13: 7: 
, \ . 
“Παταξατε τοὺς ποιμένας, καὶ 
a , \ , 
ἑκσπάσατε Ta 70003010" 


Zeeh. 11: 13. 

JS אֶלההיוצר‎ nw 
יקרתי. מעליהם‎ age 7p 
Powe) הכסף‎ ede ΠΠΡΝῚ 

אתל mg‏ יְהנָה אֶלְדהִיצר ; 


Ps. 22: 19.‏ 
יחלקו בגדי o>‏ וְעַל- 
לבושי bE‏ גול : 


1. 


md dy "ὃν‏ עזבתני 


Mal. 3: 1. & Is. 40: 3.‏ 
הנני שלח מלְאכי וּפנָה- 
41 לפני 
קול Ta. ΝΡ‏ פנו JVI‏ 


mon ΠΞῚΣΞ ae nn 
לאל להינו‎ 
Is. 29: 19. 
TER הִזֶּה‎ os tay 3 


ופשפחָיו כּבדוני ab)‏ רחק 


ממני ותהי ִרְאתם אתי msn‏ 
אַנָסִים ἘΣ‏ 


Bx. 20: 12. & 21: 17.‏ 
722 אֶתהאָביף וְאַתהאמף 
ומקלל pax,‏ וְאמו mio‏ 

ימת | / 
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Matt. 27: 9, 10. 

[To ῥηθὲν διὸ ᾿]ερεμίου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος"] Καὶ ἔλαβον 
τοὶ τριάκοντα ἀργύρια,----τὴν τι- 
μὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἐτεμήσανγ- 
סד‎ ἀπὸ υἱών ᾿Ισραὴλ,----κκαὶ ἔδω- 
HOY αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κερα- 
μέως" καϑὰ συνέταξέ μοι κύριος. 


Matt. 27: 35. 
32 ao} 6 ₪ - ד‎ 
[To ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου") 
Ἂς , , 
Ζηιεμερίσαντο ta ἑματια μου éav- 
2 . , 
Tots, καὶ ἐπὶ Tov ἱματίσμον μου 


ἔβαλον κλῆρον. 


Matt. 27: 46. (Comp. no. 53.) 

11/1 nad! dome σαβαχϑανέ; 
tout ἔστ᾽ Θεέ wou! ϑεέ μου ! 
ἑἱνατέ μὲ ἐγκατέλιπες ; 


Mark 1: ,ל‎ 3. (Comp. nos. 18, 63, 
& 5, 57.) 


[Ὡς γέγραπται ἐν 110000 τῷ 


προφήτῃ"] 100 ἐγῶ ἀποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν μουν πρὸ προσώπον 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδὸν 
Φωνὴ βο- 


ε / 
“τοιμαάσατε 


5 / 
σον ἕμπροσϑέν σου" 
₪ ₪- , 
00108 EV TH ἐρημῷῳ" 
X εν , ἢ 5» 2 2 
τὴν 0009 xveiov! 500060066 8 


‘ > ₪- 
tas 1009008 avtov 1 


Mark 4:12. (See no. 16.) 


Mark 7: 6, 7. (Comp. no. 19.) 
[Rs γέγραπται] Οὗτος ὁ λαὸς 
τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει an ἐμοῦ. 
Matny δὲ σέβονταί με, διδάσκον- 
τὲς διδασκαλίας, ἐντάλματα ἀνγ- 
ϑρώπων. 


Mark 7: 10. (Comp. no. 18.) 
] Movons yao eine’ 


Ἀ ‘\ 
TOV πατέρα σου καὶ THY μητέρα 


»» Line 


c ₪- 
00 כ‎ 20" ,, O κακολογῶν πατέρα 
\ב‎ , / 
η μητέρα, ϑανατῳ τελευτάτω... 


(33) Zech. 11: 13. 

Kades αὐτοὺς εἰς τὸ yovevty- 
ριον, καὶ σκέψομαι εἰ δόκιμόν ἐσ- 
τιν, ὃν τρόπον ἐδοκεμάσϑην ὑπὲρ 
αὐτῶν καὶ ἔλαβον τοὺς τριάκοντα 
ἀργυροῦς, καὶ ἐνέβαλον αὐτοὺς 
εἰς τὸν οἶκον κυρίον εἰς τὸ χω- 
γευτήριον. 


(34) Ῥ5. 921: 18. 
Ν 4 , 
Ζηιεμερέσαντο ta imate μου 
~ εἶ wa, 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὲ tov ἑματισμον 


μουν ἔβαλον κλῆρον. 


(85) Ps. 91: 1. 
Ὃ ϑεὸς! ὁ ϑεὸς pou! πρόσχες 
μοι, ἱνατὲ 200160168 me ; 


(86 & 87) Mal. 8: 1. & Is. 40: 8. 
1000, ἐξαποστέλλω τὸν ayye- 
doy μου, 
πρὸ προσώπου μου" 
Φωνὴ βοώντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
᾿Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, ev- 


> * 
καὶ ἐπιβλέψεταε odor 


~ \ “Ὁ 
ϑείας ποιεῖτε τας τρίβους tov 
ϑεοῦ ἡμῶν. 


(38) 


(99) Is. 29: 13. 

᾿Εγγίει μοι ὁ λαὸς οὗτος ἔν 
τῷ στόματε αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς χεί- 
λεσιν αὐτὼν τιμῶσέ με, ἡ δὲ καρ- 
δία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει an ἐμ- 
ov μάτην δὲ σέβονταέ με, διδά- 
σκογτες ἐντάλματα ἀνϑρώπων 
καὶ διδασκαλίας. 


(40) Ἔχ. 20: 12. & 21: 16. 

Τίμα tov πατέρα σου, καὶ τὴν 
μητέρα σου O κακολογῶν πατέ- 
ρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὑτοῦ, τελευ- 


, / 
τησέε PAVATO. 


Gen. 1: 27.‏ 
ָּר ִקְכָה Na‏ אתֶם ו 


Ex. 20: 12, 6.‏ 
PINS 733‏ וְאֶתהאמֶּך: > 
תרצח: לא תנאף: לא תגנב : 
לא ΡῚ3 men‏ עד שקר: 


Te; 6:7. Se. Jer, 72 LU: 
Nop? ביתי בִּיתִתִפְּלָה‎ "3 
DEI man ἐ לבְלהְהָמים‎ 
eps, ΠῚ היה הבית‎ 

ggg שמידעליו‎ 


.--.-... 


Deut. 25: 5. 
man vim) אֶחִים‎ ww 
לא-‎ bay "a4 om “ΠΝ 
המת החוצה‎ - nw תהיה‎ 
יבא לליה‎ roa" Ἢ לאיש‎ 
: לו לאשה וְיבּמהּ‎ ἼΣΑΝ 


ה 


Deut. 6: 4, 5.‏ 
שמע 0 mam‏ אֶלְהִינוּ 
יה וה אֶחִד: ואהבת את mm‏ 
אלהיך בבל - 1535 τοι‏ 
FUE:‏ }535 - מאדֶף : 
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Mark 10: 6. 
7/1066 καὶ 09/20 870006 av- 
τοὺς ὁ ϑεός. 
Mark 10 : 7. (See no. 20.) 


Mark 10: 19. (Comp. nos. 21, 66.) 
[ Tas ד‎ οἶδας" My μοι- 
χεύσῃς" My κλέ. 
wns: My ψευδομαρτυρήσῃς" My 


Τίμα tov πατέρα 


My φογεύσῃς" 


ἀποστερήσης" 


XN 
σον, καὶ THY μητέρα. 


Mark 11: 17, (Comp. nos. 24. 67.) 
[Ov γέγραπται) Ὅτε ὁ olxos 

μου, οἵκος προσευχῆς κληθήσεται 

πᾶσε τοῖς ἔϑνεσιν" ὑμεῖς δὲ ἐποι- 


, ₪ , ~ 
1016 αὐτὸν σπήλαιον λῃστων ; 


Mark 12: 10,11. (See no. 26.) 


Mark 12:19. (Comp. nos. 27, 69.) 
] Mavens ἔγραψεν ἡμῖν"] “Ore 
ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποϑάνῃ, καὶ 
καταλέπῃ γυναῖκα, καὶ τέκνα μὴ 
? ₪- - ד‎ 2 ‘ > ₪- 
agn, we λαβῃ 0 606408 αὐτοῦ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστή- 


on σπέρμα τῷ αδελφῷ αὑτοῦ. 


Mark 12: 26. (See no. 28.) 


Mark 12: 29, 30. (Comp. nos. 29, 65.) 
[Πρώτη πάντων évtody.| "A- 
nove Ισραὴλ, κύριος ὁ ϑεὸς ἡ μῶν, 
κύριος εἴς ἐστε καὶ ἀγαπήσεις κύ- 
guy τὸν ϑεὸν σου ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυ- 
χῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 
σον, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἐσχύος σου. 
Mark 12: 31. (See no. 22.) 


Mark 12: 36. 
3 


(See no. 31.) 


(41) Gen. 1: 27. 

"Aosev καὶ Indu ἐποίησεν av- 
τούς. 
(49) Ex. 20: 12, 66. 


Τρ > , ו‎ \ 
(UO TOV πατέρα GOV, xO THY 
μητέρα ש(6---*ש00‎ μοιχευσεις᾽" Ov 
, > 
κλέψεις" Οὐ φονεύσεις". Ou wev- 


δομαρτυρή 6668" 


(44) Is. 56:7. & Jer. 7: 11. 

Ὃ yao οἷκός μου, οἶκος προς- 
ευχῆς κληϑήσεταε πᾶσε τοῖς ἔϑνε- 
σιν. My σπήλαιον λῃστὼν ὁ οἵἷκός 
μον, οὗ ἐπικέκληταε τὸ וקסע‎ 


> > > ~ > - כ‎ , © ~ 4 
Meu ἐπ αυτῷ EXEL ἐνώπιον UMOY ς 


(45) 


(40) Deut. 25: 5. 
> % x ~ > 
Eav δὲ κατοικώσιν αδελφοὲ 
“Ὁ Ν ,כ‎ ON ו‎ > r ~ > 
ἐπὶ To auto, καὶ ἀποϑανῃ as 5 
> ~ , ἝΝ ‘\ - > - 
αὐτῶν, σπέρμα δὲ μῃ ἢ זט‎ 
> , א ב‎ - La 
οὐκ 801606 ἢ γυνὴ tov τεϑνηκοτος 
Ν - 
py ד‎ 
Ν ~ > \ > ₪- כ‎ , 
gos tov 0/0008 aving εἰσελεύυσε- 


ἔξω avdel ὁ ἀδελ- 

Ἂν יש‎ ar : 
1006 προς αὐτὴν, καὶ ληψεταε αὖ- 
τὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, καὶ συνοικής- 
Gee αὐτῇ. 
(47) 


ee 


=) Deut. 6: 4, 5. 

᾿ 8 "Ἰσραὴλ, κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, κύριος εἴς ἐστε. Καὶ aya- 
πήσεις κύριον tov ϑεὸν cov ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σον, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
δυνάμεως σου. 


(49) 


)50( 


Zech. 13: 7.‏ 
הךף אֶתַדהַרְעָה ותפוצין 
הצאן 
.1 


יְאַתַהפטעים 7702 


| 
"na למה‎ ὮΝ ὮΝ 


Mal. 3: 23.‏ 
ΓΒ‏ אִנכִי שלח ὯΝ ὮΞ9‏ 
ליה הנכיא YD‏ בוא py‏ 
יהוה ה הנדול xh‏ + והשיב 
לב- אבות pea 3D) ΘΌΞ ῸΣ‏ 
ללאָבוְהָם 
Ex) 18: 2.‏ 
קט ה לי בְלֶדבְּכור "ee‏ 
ו 
Lev. 12: 8.‏ 


Sone‏ או טל m3‏ בני יונה 


Is. 40: 3. 
FIT UW] WT. Np קול‎ 
mon naw) ישרף‎ man 
; לאלהינו‎ 
Deut. 8: 3. 


לא עלההלְהפ mm baad‏ 
DING‏ פי עלהפלהמוצא פִּיח 
הנה POINT a‏ 
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Mark 14: 27. (Comp. no. 32.) 
[Léyeantar| Παιάξω τὸν 
ποιμένα, καὶ διασκορπισϑήσεται 


, 
ta πρόβατα. 


Mark 15: 28. (Comp. πο. 72.) 
[1 γραφὴ ἡ λέγουσα] Kal 
μετοὶ ἀνόμων ἐλογίσϑη. 


Mark 15: 34. (Comp. no. 35.) 

ἼἜλωϊ ! got! λαμμᾶ σαβαχ- 
Sav; ὃ ἔστε μεϑερμηνευομέγογ" 
Ὃ ϑεός μον! Ὃ 06058 mou! εἰς 


τέ μὲ ἐγκατέλιπες ; 


Luke 1: 7. 
ו‎ > Ν , ב‎ , 
Kai aviog ngocesevoetae ἔνω- 
> - , 

πίον αὐτοῦ ἔν πνευματε καὶ Ov- 

, > . 
סע‎ 66 112000, ἐπιστρέψαι καρδίας 
πατέρων ἐπὶ τέκνα, καὶ ἀπειϑεῖς 


> ΄ » 
ἐν φρογῆσξεε ὁικαέίων" 


Luke 2: 23. 
ש‎ \ , > if 
[Kados γέγραπται ἕν vou 
, 0% - ” . 2 
|ישס)0טא‎ “Ov nav ἄρσεν διαγοὶ- 
, - - 
γον μήτραν, ἅγιον τῷ xveio κλη- 
, 
060 


Luke 2: 24. 
> Ν Ν 
[Kata τὸ εἰρημένον ἐν γόμῳ 
ו‎ 7 - , n , 
0/0" [ Ζεῦγος τρυγόνων ῃ Ovo 
‘ ~ 
γοσσους 600016000. 


Luke 3: 4,5,6. (Comp. nos. 5, 37,74.) 
[Ὡς γέγραπται ἐν βέβλῳ λόγων 
‘Hoatov τοῦ προφήτου, λέγοντος] 
Φωνὴ βοώντος ἐν τῇ ἐρήμῳ: “E- 
τοιμάσατε τὴν ὅδον κυρίου ! ev- 


~ \ > ~ 
6008 ποιεῖτε τας τρέβους aviou ! 


Luke 4: 4. (Comp. no. 6.) 
[1 γραπται] “Ou οὐκ én ἄρτῳ 
μόγῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ παντὶ ῥήματε ϑεοῦ. 


(51) Zech. 13: 7. 
110105015 τοὺς ποιμένας, καὶ 
ἐκσπάσατε τα πρόβατα" 


(52) Is. 53: 12. 
Καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη: 


(53) Ps. 91:1. 
Ὃ 95608 7/0/0608 wou! πρόσχες 
μοι, ἑνατὲ ἐγκατέλιπές pe ; 


(54) Mal. 4: 5, 6. 
1? Soin ἐν» 2 ..¢ ₪ 
Kai Wov ἔγω 070016400 ὑμῖν 
Ν + - 
“ila tov Θεσβέτην, πρὶν ἐλϑεῖν 
x ε Ν , 
τὴν ἡμέραν xveiov τὴν peyadny 
- “ > , 
καὶ ἐπιφανῆ, ος ה‎ 
\ ‘ Ν 
καρδίαν πατρος προς VioY, καὶ 
, כ‎ , A \ 
καρδίαν 000 עס‎ προς tov πλη- 
σίον ἀυτοῦ" 


(55) Ex. 13:2. 

“Ayliasoy μοι πᾶν πρωτότοκον 
πρωτογεγὲς διανοῖγον πᾶσαν μή- 
τραν" 


(56) Lev. 12: 8. 
Mvo τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς 
περιστερῶν" 


(57) Is. 40: 3. 

Φωνὴ βοώντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
“Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρώυ, 
εὐϑείας ποιεῖτε tas τρέβους τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν. 


(58) Deut. 8: 4. 
> ₪5 ₪ , , 6 
אע()‎ é aot μονῷ ζήσεται 0 
᾿ > כ‎ - 
ἄνϑρωπος, add ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
- \ 
τῴ ἐκπορευομένῳ δια στόματος 
~ ot ε ” 
9600 ζησεταε 0 


Deut. 6: 4. 
NYA Pee אֶתיְהוֶה‎ 
תעבד‎ Ans) 


Ps. 91: 11, 12. 


Paw | Ἢ‏ יְצוָּה ד ף 
Rar) Rc‏ על- 


ek | 

π Γ΄. 

oo Me 
iJ 


Deut. 6: 16. 
oh אל‎ Manny IOI לא‎ 


Is. 61: 2.‏ 
רוח אֶדנִי "ὃν mam‏ יען 
משח min‏ אתי לבשר oN‏ 
טלחני לחבט לנשברי = לב 
לקרא לשבוים דור pron)‏ 
פקחהקוה : לקרא טנתהרְצון 
sa‏ 


Deut, 6: 5.—Lev. 19: 18. 
אֶלהִיך‎ Thin את‎ MAAN} 
"ד נפטף‎ 853} sant - בבל‎ 

}553 - מאך ,7 ; 
וְאַהבף לרל 42 7123 


Ex. 20: 6. 

ἼΞ9‏ אַתהאביף וְאֶתהאמף--לא 
תרצח + לא תנאם: לא תגנב : 
לא meen‏ 5273 עָד | 


τ ₪ ” 
ov evexev 8 


1 


1086 8. 
[1 ἐγραπται] 


, \ , כ‎ ~ 
κύριον τὸν ש0%60‎ σον, καὶ αὐτῷ 


(Comp. no. 9.) 
“Προσκυγήσεις 


, , 
μογῳ λατρεύσεις. 


Luke 4: 10,11. (Comp. no. 7.) 
[7 έγραπται yoo" [ 


ἀγγέλοις αὐτοὺ ἐγντελεῖταε περὶ 


"Ow τοῖς 


~ ~ , 
σοῦ, tov 0002020806 oe καὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦσέί σε, μήποτε προσ- 
, \ , . ἠῶ 
κοινῃς πρὸς λίϑον τον ποδὰ σου. 


Luke 4:12. (Comp. no. κ᾿ 
{Εἴρηται Οὐκ ἐκπειράσεις 


κύριον τὸν ϑεὸν σου. 


Luke 4: 18, 19. 
[ Hy γεγραμμένον] Πνεῦμα 
κυρίου ἐπ ἐμέ 
₪ , , ~ 2 , 
Me ευαγγελέσασϑαε πτωχοῖς, αἀπέ- 
/ a7 4 א‎ 
σταλκὲ μὲ 400006906 TOUS GUYTET- 
N , , 
οιμμέγους τὴν 200000 κηρύξαι 
, 4 ~ 
ay mado rors αἀφέσιν, καὲ τυφλοὶς 
εἰ 7 > Ὁ 
0/6 ]3 4610, ἀποστεῖλαε τεϑραυσ- 
כ‎ , 
μένους ἕν ἀφέσει, κηρυξαε ἐγεαυ- 
\ ς , 
tov κυρίου δεκτον. 


Luke 7: 27. (See no. 13.) 


Luke 8: 10. (See no. 16.) 


Luke 10: 27. (Comp. nos. 29, 48, 22.) 
> / , \ , ד‎ 
Ayannoes κύριον τὸν 60 

σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ 

ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος cou, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς διαγοίας σου" καὲ τὸν πλησίον 


ε , 
οου ὡς σξαυτον. 


Luke 18: 20, (Comp. nos. 21, 43.) 

[ Tes ἐντολὰς 0/0068: [ My μοι- 
My κλέ- 
wns My ψευδομαρτυρήσῃς. ΤῈ 


ἈΝ Ν 
μα τον πατέρα σου καὶ τὴν μητέ- 


χεύσῃς" My φονεύσῃς" 


θα σου. 


(59) Deut. 6: 13. 
Αὔριον τὸν deov cov φοβηϑή- 
on, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις" 


(60) Ps. 90: 11, 12. 

“Ow τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντε- 
26106 περὲ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι 
᾿Επὶ 


μῇ ποτὲ προ- 


0 - 6 ש‎ 
σε ἐν Nacats ταὶς 00018 σου. 
χειρῶν ἀροῦσέ σε, 
‘\ \ , 
oxoyns προς λίϑον τον 1006 σου. 


(61) Deut. 6: 16. 

Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν 
ϑεόν σου" 
(62) Is. 61: 1, 2. 


Πνεῦμα κυρίου én ἐμὲ, ov εἴς 
γεκὲν ἔχρισέ 4", 
πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με, ἰάσασϑαι 
τοὺς συντετρεμμέγους τὴν καρδέ 
αν, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
καὶ τυφλοῖς ἀνάβλειψεν, καλέσαι 
ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν" 


(63) 


(64) 


(65) Deut.6:5. Lev. 19: 18. 

Kai ἀγαπήσεις κύριον τὸν 
ϑεὸν σον ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 
σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 

a ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεως σου. 
᾿ς Καὶ "ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 
σον ὡς σξαυϊιονγ" 


(66) Ex. 20: 12, ₪6. 
Τίμα τὸν πατέρα σου, καὶ τὴν 


μητέρα cov'—Ov μοιχεύσεις: Οὐ 


₪ 


| (61/8065 Οὐ φογεύσεις" Οὐ ψευ- 


δομαρτυρήσεις" 


Is. 50: 7. & Jer. 7: 11. 
Nop TRENT בִיתי‎ 2 
DSB Mpa : לכלההעמים‎ 
NFR Man An 

= = ἡ ממיחעליר בּלִינִילֶם‎ 
Ps. 118: 22. 
הַיְתָה‎ DA OND Ἰ3Ν 


τ 


לראש פה ! 


Deut. 25: 5. 
nan van אחים‎ sau 
לאד‎ Sb-py וּבן‎ oa snk 
החוּצה‎ nas nw anon 
moe Noy mat לאיש זָר‎ 
trian] mens ob ּלקְחַח‎ 


Ps. 31: 6.‏ 
73 אפקיד רוּחי 


Is. 40: 3. 


ΠῚ] WE ἼΞΊΩΞ ΝΡ קול‎ 
πόθο ברב‎ they וחוח‎ 


ΤῊ 


Ps, 69: 10. 
אַבלתני‎ ANE MNP 


Ps. 78: 24. 
Sane yng Bras yay 
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Luke 19: 46. (Comp. nos. 24, 44.) 
[Leyeantac | 


» vial - ~ Ὶ 
οἶκος προσευχῆς ἐστιν" ὑμεῖς δὲ 


Ὃ oixog μου 


> τ , , 
αυτον ₪ 0010016 02014000 λῃ- 
στων. 


Luke 20: 17. 
[Tv οὖν ἐστε τὸ γεγρραμμένον 
τοῦτο] “ώον ὃν anedoxiuc- 
σαν οὗ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγε- 


γήϑη εἰς κεφαλὴν γωγίας. 


Luke 20: 28. (Comp. nos. 27, 46.) 

] Movons ἔγραψεν nuty.| “Ear 
τινος ἀδελφὸς ἀποϑαάνῃ ἔχων γυ- 
γαϊΐκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος anotha- 
vy, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
τὴν γυναῖχα, καὶ ἐξαναστήσῃ 


σπέρμα τῷ αδελφῷ αὐτοῦ. 


Luke 20: 37. (See no. 28.) 


Luke 20: 42, 43. (See no. 31.) 


Luke 22: 37. (See no. 52.) 


Luke 23: 46. 
Eg χεῖράς cov παραϑήσομαε 


x - , 
TO πγέυμα MOU ! 


John 1: 23. (Comp. nos. 37, 57.) 
[Kados εἶπεν “Hoaias ὁ προ- 
φήτης.] Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρ- 
ήμφ' 
ρῶν ! 


\ . ₪ , כ 
my δον κυ-‏ 12/0016 


John 2: 7. 
[1 γραμμένον ἐστίν"] Ὃ ζῆλος 
τοῦ οἴκου σον καταφαγεταί με. 
John 0: 31. 
[Kates ἐστε γεγραμμένον" 


᾿, - 5 - , 
Agtov ἐκ τοῦ oveavov ἔδωκεν 
aurols φαγεῖν. 


(67) Is. 50: 7. & Jer. 7: 1]. 

Ὃ yae@ olxog μου, οἶκος προς- 
εὐχῆς κληϑήσεταε τιᾶσε τοῖς ἔϑνε- 
ot. My σπήλαιον λῃστῶν ὁ oinos 
μου, οὗ ἐπικέκληταε 10 ὀνομά 


> כ - > כ‎ ~ > , © ~ . 
Mov ἐπ דעש‎ EXEL ἐνώπιον UMOY 5 


(68) Ps, 117: 22, 23. 

Aédov ov ἀπεδοκίμασαν οὗ οἱ- 
κοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας. 


(69) Deut. 25: 5. 

᾿Εὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἀποϑάνῃ εἴς ἐξ 
αὐτῶν, σπέρμα δὲ μὴ ἢ αὐτῷ, 
οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεϑνηκότος 
ἔξω ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντε ὁ ἀδελ- 
gos τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσελεύσε- 
Tae πρὸς αὐτὴν, καὶ λήψεται αὐ- 
τὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, καὶ συγοιπκή- 


ogee αὐτῇ. 
(70) 
(71) 
(72) 
(73) Ps. 30: 5. 

Exs χεῖράς cov παραϑήσομαι 


Ν - , 
10 nvevjue μου ! 


(74) Is. 40: 8. 
‘ - » a 
Davy βοώντος ἔν τῇ ἐρήμῳ, 
> , ‘ « % . , > 
1000000016 τὴν odov xvgiou, év- 
96/08 ποιεῖτε tas τρέβους tov 
ϑεοῦ ymor. 


(75) Ps. 68: 9. 

Ὃ ζῆλος τοῦ οἴκου cov πατέ- 
φαγέ με" 
(76) Ps. 77: 24. 


Kai ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκπεν 


autos. 


Is. 54: 13. 
mim ad 23" 59} 


Deut. 19: 15. 
ἜΠΟΣ ἽΝ DMD "γῶ "ἜΣ 
$927 יָקִּם‎ Dp wes 


Ps, 82: 6. 
OAS DPN TN ἊΝ 


Zech. 9: 9.‏ 
ִילִי מאד Teen‏ הריעי 
בתחירוּטֶלם man‏ מלכף יבא 
ל צריק ונלשע הוּא ἊΣ‏ 2341 
עלֶחָמוּר ועלחעיר בְּדאֶתנלת: 


Is. 53: 1. 
Amy לשמעתנו‎ PANT מי‎ 
ἘΠῊΝ ἼΩΝ min 


? 


Is. 6: 
IHN) min tana} yawn 
ANTI השע‎ ys ἼΞ9Π 
וּבאזנִיו ושמע/ּלבבו‎ Pry 
og : לף‎ ἈΞ] יכין שב‎ 


ai" we 
% 
4 


Ps. 41: 10.‏ 
אוּכָל לחמי הגיל עלי קב : 


(Comp. Ps. 35: 19.) 
: Day "2 ΩΓ} 


Ps. 109: 3. 


Ξ 2 » 6 / 
Eyo «ina, ϑεοί 
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John 6: 45. 

[στε γεγραμμένον ἐν τοῖς 
προφήταις") Kat ἔσονταε παγ- 
τες διδακτοὶ ϑεοῦ. 

John 8: 17. 
[ Ev τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ 
γέγραπται") “Or δύο ἀνϑρώπων 
ἡ μαρτυρία ἀληϑῆς ἐστι. 


John 10: 34. 

[Οὐκ ἔστε γεγραμμένον ἐν τῷ 
γόμῳ υὑμὼν"]} 
ἐστε ; 

John 19: 15. (Comp. no. 23.) 

[Kates ἐστε γεγραμμένον" 
My φοβοῦ, ϑύγατερ Σιών: ἰδοὺ, 
ὁ βασιλεύς cov ἔρχεται, καϑήμε- 
γος ἐπὲ πῶλον ὄνου. 


John 12 : 88. (Comp. no. 149.) 
[να ὁ λόγος ‘Hoatou τοῦ προ- 
φήτου πληρωϑῇ, ὃν eine] Κύριε, 
τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; καὶ 
0 βραχίων κυρίώον tive ἀπεκα- 
λύφϑη; 
John 19: 40. (Comp. nos. 16, 117.) 
[Binev * 1100608 [ Tsvigdaxev 
αὐτῶν τοὺς οφϑαλμους, καὶ πε- 
πώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν" iva 
μὴ ἴδωσε rors οφϑαλμοὶς, καὶ γοή- 
σῶσε τῇ καρδέᾳ, καὶ ἐπιστραφώῶσι, 
καὶ ἑάσωμαε αὐτούς. 


John 13: 18, 
[Ἵνα ἡ γραφὴ πληρωϑῇ.} '0 
τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῇ- 
θὲν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πιέργαν αὑτοῦ" 


John 15: 25. 

[[Ὃ λόγος 0 γεγραμμένος ἐν τῷ 
γόμῳ αὐτῶν") Ὅτε ἐμίσησάν me 
δωρξεαν. 

4 


(77) Is. 54: 13. 
Kal πάντας 1008 υἱούς cov δὲ- 
001085 ϑεοῦ" 


)78( Deut. 19: 15. 

᾿Επὶ στόματος δύο μαρτύρων, 
καὶ ἐπὶ στόματος τριών μαρτύ- 
ρων, στήσεται πᾶν ῥῆμα. 


(79) Ῥ5.81: 6. 


ἼἜγω εἶπα, deol ἐστε" 


(80) Zech. 9: 9. 

“Χαῖρε σφόδρα ϑύγατερ Siwy, 

₪ , c , 
9700005 ϑυγατερ | 160000000" 
> ‘ 6 N τ A 
wov, ὁ βασιλευς 60/6066 cor 
0/0008 καὶ σώζων, αὐτὸς πραὺς, 
καὶ ἐπιβεβηκῶς ἐπὲ ὑποζύγιον 


καὶ πώλον νέον. 


(81) 15. ὅ8:1. 

Κύριε τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν ; καὶ 0 βραχίων κυρίου tive 
ἀπεκαλύφϑη ; 


(82) Is. 6: 10. 
> 0 2 6 ₪ 
Linayuvdn yao ἡ καρδία τοῦ 
- . "Ὁ כ‎ κι ΕΣ - 
4009 τουτου, 001 1008 ὠσὶν αυτών 
ΕΣ \ כ‎ 
βαρέως ἠκουσαν, καὶ τοὺς og- 
Ν ΨΩ 7 , 5% 
9040008 ἔκαμμυσαν, (016 ἴδω- 
σι 1078 ὀφϑαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν 
3 , ₪- . 
0000060060 καὶ TH 9 ouva- 


σι, ἰὸς Cagle ag καὶ ἐάσομαε 


αὐτούς. 
(88) Ps, 40: 9. 

Ὃ ἐσϑίων ἄρτους μου ἐμεγά- 
λυνὲν én ἐμὲ πτερνεσμον. 


(84) Ps, 108: 8. 
Καὶ ἐπολέμησαν μὲ δωρεάν. 


Ps, 22: 19. 
23) ἘΞΗΡ "3. יחלקו.‎ 
ἘΝ לבוּשי ופילו‎ 


Ex. 12: 46. 
: לאהתשברוהב‎ Oey 


Zech. 12: 0.‏ 
1 הפיטו SN‏ את אֶשַרהדקרף 


Ps. 69: 26.‏ 
תהידטירְתם נשמה בּאְהְלִיהֶם 
אלחיהי sou"‏ 


Ps. 109: 8. 
: ἼΠΝ Np. ANIPE 


Joel 3: 1, 6. 
τῶν PEON FITTS 1 
wa) ΩΣ ποθ τὸν ΠῚ 


בנִיכֶם וּבְנְתִיכֶם זקנִיכֶס חלמות 
יחלמון. min cans‏ 
יראוּ: oo)‏ עלההעבן דִים -Ὁ»)‏ 
ranean‏ ימיבש enn‏ 
PEWS‏ אֶתהרוּחי !| וְנתתִי 
מופחים בּשמים וּבְאֶרֶץ Dy‏ 
אֶש ותימרות עשן + השמש 
=a ny ε‏ 
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John 19: 24. 

[να ἡ γραφὴ πληρωϑῇ ἡ λέ. 
γουσα"}] = 2060600000 τὰ ἱμάτια 
μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἑματιο- 
μὸν μου ἔβαλον κλῆρον. 

John 19: 6. 
[Ἴνα 4 γραφῇ πληρωϑῇ: '06- 


nh. ἣν : a ee, 
TovY OV συντριβήσεταε AUTOV. 


John 19: 37. 
[τέρα γραφὴ 2666 | “Owor- 


sae 
ται εἰς ov ἐξεκέντησαν. 


Acts 1: 20. 
[Téyeanta yao ἐν βέβλῳ pea 
μῶν"] 7Ζενηϑήτω 9 ἔπαυλις av- 
τοῦ ἔρημος, καὶ μη ἔστω ὁ κατοι- 
κῶν ἐν αὐτῇ" 


Acts 1: 90. 
[ Kai] Tnv ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
λάβοε ἕτερος. 


Acts 2:17, &c. (Comp. nos. 146,147.) 
Ν > , ו‎ Ἂν . , 
[Lo εἰρημένον διὰ τοῦ προφὴ- 
τ , . ,, - 
tov Ιωηλ] Kai 40106 ἐν ταὶς éo- 
, Ἐν ὙΨ / . Ν כ‎ 
χαταις ἡμέραις, λέγει ο ϑεος, 6%- 
- > Ν ~ 7 , 
250 ἀπο τοὺ πνεύματος μουν ἐπὶ 
₪- , “ 
πᾶσαν σαρκα' καὶ προφητεύσου- 
σιν οὗ υἱοὶ υμῶν, καὶ +) 6 
« - . - . , 
υμῶν, καὶ Of νεανίσκοι ὑμών ὁρα- 
” , 
GELS 01/0/06 καὶ OF πρεσβυτεροι 
« ₪- , 
ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνεασϑησονται" 
/ 3. Ἢ = , 1 
00/6 ἐπὶ τους dovdovs μου καὶ 
ו כ‎ ‘ , > Ὁ ae 
ἐπὶ τας 000005 μου ἕν ταὶς ἡμέ- 
₪ τ ~ ד‎ 
0008 ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπο τοῦ -שפעת‎ 
, 
ματος μου, 
, ~ 2 ₪- 
Kai δώσω τέρατα ἔν τῷ oveavo 


, 
καὶ π ρθοφητευσουσι. 


ΕΣ - - - , 
AVO, καὶ σημεῖα Enl τῆς γῆς “ATO, 
αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. 
- o , > , 

O ? 208 μεταστραφησεται εἰς σκο- 

© כ ד‎ - 
τος, καὶ ἡ σεληγη εἰς ₪0 πρὶν 

τὸ Ν COM , ₪‏ נכ ה 

ῃ ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν κυρίου THY 
, ב‎ lod ן‎ 7 
μέγαλην καὶ ἐπιφανῆ. Kai ἔσται, 

- ₪ ΕῚ \ ἫΝ 
πᾶς ος av ἐπικαλέσηται το OVOME 


, 
κυρίον, σωϑησέταε. 


(85) Ps. 91: 18. 

Δεμερίσαντο τοὶ imate μου 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἐματισμόν 
μον ἔβαλον κλῆρον. 


(80) Ex. 12: 46. 
Kai ὀστοῦν ov ovvieipere ἀπ᾽ 

αὐτοῦ. 

(87) Zech. 12: 10. 


Ν 
Kai ἐπιβλέψονταε πρὸς me, 
» » 7 
avd ὧν 0/0000 


(88) Ps. 68: 25. 

LTevndynte ἡ ἔπαυλις aviv 
ηρημωμένη, καὶ ἐν τοῖς σκηνώμα- 
σιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν. 


(89) Ps. 108: 8. 
Καὶ my ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λά- 
Boe ἕτερος. 


(90) Joel 2: 28, 6. 
,י ו‎ Ν 0 ה‎ .5 
Kai ἔσται μετὰ ταῦτα, καὶ 8%- 
~, 
- > x» - , , ו כ‎ 
fE@O ἀπὸ TOV TVEUMATOS Mov ἕπε 
₪- , , 
πᾶσαν σάρκα, καὶ προφητευσουσεν 
οὗ υἱοὶ ὑμῶν, καὶ |) 8 
. - , c - 
υὑμών, καὶ οὗ 0602016004 ὑμών 
> f > on! "שו‎ 
ἐνυπνια ἕνυπνιασϑήσονται, HEL οἱ 
« - 2 7 4 
γεαγίσκοε ὑμῶν 0000608 OWOYTHLE. 
\ , 
Kai ἐπὶ τους doviovs μου καὶ ἐπὶ 
Ν , ~ © % 
τας δουλας ἐν ταὶς ἡμέραις ἐκεί 
- > ‘ - , , 
vous ἔχχεω ἀπὸ שד‎ 5 
= , , 2 9 
μου. Kai δώσω τέρατα ἐν ovea- 
₪- - - » 9 
vo, καὶ ἐπὶ HS γῆς αἷμα καὶ סשת‎ 
« 0. 
O 58 


ε‏ , ז 
μεταστραφήσεται εἰς σκότος, καὶ ἢ‏ 


καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. 


, > »" ΠΝ כ‎ ~ 2 
σεληγη εἰς αἷμα, now ἐλϑεῖν τὴν 
© ₪ 7 
ἡμέραν κυρίου τὴν meyadny, καὶ 
- - 1 ” 
ἐπιφανῆ. Καὶ ἔσται, nas 08 av 
\ J 
ἐπικαλέσηταε τὸ ovoua πυρώου, 
A 
0000706106" 


Ps. 16: 8, 6.‏ 
שויתי a> man‏ תמיד 
bon 5‏ בל דאֶפוט. wb!‏ 
שמח לב 92 “FN "TaD‏ 
בשרי יטפן {ΠΌΣΟ‏ פּי לא- 
Sten‏ נפטי לשאול לאד תחן 


חסידיף ried‏ שחר | 
"Tin‏ ארח חייבם 720 


שמחות אַתחפניף 
ὃ ₪5‏ ד 


ee 


Deut. 18: 15, 19. 
jo מקרבך מְאחִי‎ NI 
אליו‎ awa aan 9 יקים‎ 
— | prawn 
לאדישמע‎ 7s וְהְיָה האיש‎ 
"awa aT TWN athe 
אֶרֶרש מעמו ו‎ DIN 


ו 
והתברכוּ ב ל anny‏ 


האָרץ 4 


5 
wan mad‏ גוים לאָמי 
הגו ריק 1 = יתיצבו fen‏ 
YAN‏ ורוזנִים נוסדוחיחד על- 
יְהוָה וְעלהמסִיהל ὁ‏ 


Gen. 12: 1. 
לדלך מארצף וממולדתף‎ 
TUS PINT Ey 7.25. וכית‎ 

8 
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Acts 2: 25. 

[david yao λέγεε εἰς αὐτον"]} 
Προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν 
μου διαπαντός" ὅτι ἐκ δεξιὼν μον 
ἐστὶν, ἵνα un σαλευϑώ. Ae τοῦ- 
το εὐφράνϑη ἢ καρδία μου, καὶ 
ηγαλλιάσατο ἡ γλώσσα μου" ἔτι 
δὲ καὶ 7 σάρξ μου κατασκηνώσει 
én ἐλπίδι ὅτε οὐκ ἐγκαταλείψ- 
εἰς τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδου, οὐ- 
δὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἐδεὶν δὲ- 
ἀαφϑορᾶν. 
ζωῆς: πληρώσεις μὲ EvpQocurys 
μετα τοῦ προσώπου σου. 


Acts 2: 84, 35. (See no. 31.) 


᾿Εγνωώριεσάς μοε odovs 


Acts 3: 22, 23. (Comp. no. 104.) 

[Movorjs μὲν πρὸς τοὺς πατέ- 
ρας εἶπεν] “Ore προφήτην ὑμῖν 
ἀναστήσεε κύριος ὁ ϑεὸς ὑμών 
ἐκ tov ἀδελφῶν ὑμών, ὡς ἐμέ 
αὐτοῦ 020006006 κατο πάντα, 
ὅσα av ἀαλήσῃ προς ὑμᾶς. "σταε 
δὲ, πᾶσα ψυχῇ ἥτις ἀν μὴ ακού- 
σῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξολο- 
ϑρευϑήσεταε ἐκ τοῦ λαοῦ. 

Acts 3: 25. 

[“Πέγων πρὸς ABoacw | Kat 
ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευλογηθή- 
σονται πᾶσαε αἑ πατριαὶ τῆς γῆς. 


Acts 4:11. (See no. 26.) 


Acts 4: 25, 26. 

[[Ὃ dca στόματος Aavid παι- 
δὸς σου εἰπών"] ᾿Ϊνατέ ἐφρύαξαν 
ἔϑνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν neve ; 
Παρέστησαν οὗ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
HAL οἱ ἄρχοντες ae ἐπὲ 
τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου, καὶ κα- 
τὰ τοῦ Χοιστοῦ αὐτοῦ. 


Acts 7: 3. 

[Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν"] ᾿Εξελ- 
te ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ ἐπ τῆς συγ- 
γενείας σον, καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν 
av σοι δείξω. 


(91) Ps. 15: 8, 6. 
Προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν 
Hey 0 ὅτε ἐκ δεξιῶν fay 
Me tov- 
zo nupeavin ἡ καρδία μου, καὶ 
ἠγαλλιάσατο ἢ γλώσσα μου, ἔτι 
δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει 


ἐστὶν va: μὴ σαλευϑώ. 


én ἐλπίδι ὅτε οὐκ ἐγκαταλείψ- 
‘ , כ‎ ov כ‎ Ν 
508 τὴν ψυχὴν μουν εἰς 0, οὐδὲ 
א ז‎ te , ₪ גה‎ 
0000608 tov 0000 cov (ἰδεῖν diag- 
> , , *6 
10008 joe odovs 
- , > , 
fons, πληρώσεις μὲ 50005 
₪ » lA 
μετὰ τοῦ προσώπου σου" 


ϑορᾶν. 


(99) 


(99) Deut. 18: 15, 19. 

Προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου, 
ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει GOL κύριος ὁ 
9508 cov" αὐτοῦ ἀκούσεσϑε.-------- 
Καὶ o ἀνϑρωπος ὃς ἐὰν μὴ axov- 
σῃ ὅσα ἄν λαλήσῃ 0 προφήτης ἐκ- 
εἴγος ἐπὶ τῷ ονοματέ μου, ἐγὼ ἐκ- 
δικήσω ἐξ αὐτοῦ. 


(94) Gen. 22: 18. 

“Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ 
σπέρματέ σον πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς" 


(95) 


5 1, 2. 
avi ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ 
ἐμελέτησαν κενά ; Παρέστησαν οὗ 
βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ of ἄρ ἄοντες 
συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ 
κυρίου, καὶ κατο τοῦ «Χριστοῦ 
αὐτοῦ" 


)96( 


)97( Gen. 19: 1. 

"Ekeade ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ ἐκ 
τῆς συγγενείας σου, καὶ ἐκ τοῦ 5 
κου τοῦ πατρός σου καὶ δεῦρο 
εἰς τὴν γὴν, ἣν ἄν σοε δείξω. 


Gen. 15: 14. 
ΤῊ FW AP ינר‎ 
Bonk 91 לא לְהֶם וַעַבְדוּם‎ 
“ny ὉΔῚ 3 m0 mann yas 
"em 77 ובל‎ ΘΝ as 
בּרְכָש נָדול:‎ NS? ואחרִידכן‎ 


Ex. Ὁ: 19.‏ 
ויצא בּיום השני וְהנָה טני- 


SON") נצים‎ Day onto 
+7 nan למה‎ vain 


Ex. 2: 4.‏ 
TEN‏ מִי טמף לאיש טר 
ופט “pani bp‏ רת 
ἼΩΝ‏ בּאַפָר HIN‏ אתההמצרי 


Ex. 3: 6. 
JIN TPR DIN ἼΩΝ 
pos ΤῊΝ אבְרְהם‎ ode 
Spor obey 


Ex. 3: 5, 7, 8, 10. 

Ἢ Στ δ. ἼΩΝΡΙ‏ מל רנליף 
פּי המקום TDN‏ אתה To‏ 
ΠΡ ΔΝ bs‏ הוּא: רְאה 
"ON  ימע ἊΣ τῶν ὯΝ‏ 
במצרים ὈΠΡΣΞ ΠΝ‏ שמעתי 
S38)‏ להצילן nny)‏ וה 

ancien‏ א לפרעה 


tvate 
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Acts 7: 6, 7. 
[λάλησε δὲ οὕτως ὁ ϑεὸς" 
"Ore ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάρ- 
0000 ἔν γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ δου- 
λώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν 
Καὶ τὸ ἔϑνος, 


7 > ‘ , - כ‎ x 
@ ἐαν δουλεύσωσι, κρινῶ eyo, 


ἔτη τετραπκό σια. 


> c , 1 4 - כ‎ 
εἶπεν 0 608% καὶ μετα 70070 85- 
, , 
545000106 καὶ 0105000006 foe 
- , , 
ἔν τῷ τοπῷῳ TOUTO. 
Acts 7: 26. 
₪ , uy 
[Τῇ te ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὠφϑη 
Bi AS , 
106 0/0060, καὶ συνηλασεν 
₪ ,כ 4 , , 2 2 א‎ 
αὐτοὺς εἰς εἰρήνην, etnov'| Av- 
ὅὄρες, αδελφοί ἔστε ὑμεὶς" 
2 ~ > , 
adieite ἀλλήλους ; 


Acts 7: 27, 28. (Comp. no. 103.) 
> \ 2 ₪6 - Ν 
[ O δὲ αδικῶν τον πλησίον, 
“ον ¥ 5. "Ὁ 2 - 
ἀπώσατο αὐτον, εἰπῶν"}] Tis σε 
/כ‎ ‘ 
κατέστησεν ἄρχοντα καὲ δικαστὴν 
> χε » Nee ω Ν 
ἐφ ἡμὰς ; My ανελεὶν μὲ ov ϑέ- 
a , 2% ἢ Ν Ν 
deus, ον τρόπον αγεὶλὲς χϑὲς τον 
, 
Aryuntoyr ; 
Acts 7: 32. (Comp. nos. 28, 47, 70.) 
> q ‘ . 
[Ἐγένετο φωνῃ xveiov πρὸς 
> , 3 , © Ν - 
avtov'| Hyo 0 0608 τῶν πατε- 
6 Ν 3 \ c 
ρων cov, 0 0608 420006 καὶ 0 
we ‘ 6 .א‎ , 
9608 Ισαακ, καὶ 0.060% 
Acts 7: 33, 34. 
» \ 0 wc , ₪- 
[Eine δὲ αὐτῷ ὁ κύριος] Av- 
Ν ς , - - 
σον τὸ υποδημα τῶν ποδῶν σου" 
6 Ν 2 -% 
0 γαρτοπος ἐν ᾧ ἕστηκας, yn ayia 
וש‎ 2 \ 6 x , 
2010. ἴδων ע5000‎ τὴν κακῶσιν 
- - PrP כ‎ as. ἣ 
tov λαοῦ μου τοῦ ἐν “εγυπτῳ, καὶ 
τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα, καὶ 
3 , 
κατέβην 6564600206 avtous’ 
- - 0 ₪ 0 
עטע‎ δεῦρο, ἀποστελὼώ σὲ εἰς “1: 


καὶ 


γυπτον. 


Acts 7: 35. (See no. 100.) 


Acts 7: 37. (See no. 93.) 


(98) Gen. 15: 13, 14. 
, x 
1160000 ἔσται to σπέρμα cov 
- > , 
ἐν γῇ οὐκ Wig καὶ 0000000000 
> ‘ 1 > \ 
αὐυτους, καὶ κακώσουσιν aVTOUS, 
, > x 
καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τέτρα- 
, , ‘ . τ ₪ 
κόσια ἔτη. To δὲ édvog ₪ ἐαν 
, - 3 , ₪ Ν 
δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγω μετα OE 
» τ , τῷ τ 
ταῦτα, ἐξελεύσονται 006 μέτα 


ἀποσκευῆς πολλῆς. 


(99) Ex. 2: 18. 

"6200 δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ dev- 
τέρᾳ, ὁρᾷ δύο 00008 ᾿ Εβραίους 
διαπληκτιζομένους" καὶ λέγεε τῷ 
ἀδικοῦντε, Ma τέ ov τύπτεις τὸν 


πλησίον ; 


(100) Ex. 2: 14 

Ὃ δὲ εἶπε, Tig σὲ κατέστησεν 
ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν ; 
un ἀνελεῖν μὲ ov ϑέλεις, ὅν τρό- 
πον aveides χϑὲς τὸν Atyunuoyr ; 
)101( * Sp Ex.3: 6. 

"Eye εἰμι ὁ ϑεὸς tov πατρός 
σου, ϑεὸς ᾿Αβραὰμ, καὶ ϑεὸς 
‘Touax, καὶ 0608 | Taxa 


(102) Ex. 9: 5, 7, 8, 6 
Ν » - Ν ₪ , 
Ὃ δὲ εἶτε,---- Avoca τὸ הט‎ 00 
~ - « ₪ , 
ἔκ. τών ποδῶν σον; 0 γαρ τόπος, 
ב‎ 7 Noo - San 7 ליי‎ 
EV ῳ σὺ ἕστηκας, YH αγία ἐστίν. 
3 Ἀ » Ν , - 
-- 100 εἶδον my xaxwow tov 
- - כ‎ ΟΝ, ו‎ 
λαοῦ μου tov ἔν Aryunt@, καὶ 
- - כ ₪ כ‎ , 
τῆς HOAVYNS αυτῶν AxXnxOa,—xaL 
כ‎ \ 
κατέβην 5564600206 avtovs'—xai 
- - > ₪ 
עטע‎ deveo, αποστεέλω σὲ 65 
Ν , 
000000 βασιλέα Acyuntiov. 


(103) 


(104) 


Ex. 32: 1 

טֶהחלנו אֶלהִים ὝΣΝ‏ ילכו 
לפלִינו τς‏ משה האיט 
ἘΝ WPT WN‏ מצרים לא 

45 pearing Ὁ 

Amos 5: 25, &c. 
הגשמםהלי‎ An הזבחים‎ 
ms ארבעיכט שנה‎ "2103 
את ספות‎ Onn Seni 
ואת פיון  צִלְמִיכֶם‎ ep 
עטיתם‎ TON כוכב אלהיכם‎ 
הלאה‎ pans לְכֶם ו והגלתי‎ 


poe} 
Is. 66: 1, 2. 
השמיכש‎ myn פה אמר‎ 
בגלי‎ ἘΠῚ PINT פסאי.‎ 


אא זֶה WR ΓΞ‏ תבנוחלי 
אחז מִקום מנוחתי : וְאֶת- 
כל האלה ΜΗ‏ עמותה 


Is. 58: 8‏ 
boven bax mans niga‏ 
לפני TT‏ נְאֶלמה ולא יפתח 
"ΡῈ‏ וממשפט ללח 
ואתחדורו מי יְשוְחַח 2( נגזר 
מְאֶרֶץ חיים ' 


1Sam. 19: 14. Ps. 89: 21.‏ 
mim wpa‏ לף איש פלבבו 
-מצאחי Ἢ‏ בקי בטמן 

"Op‏ משהתיו ו 
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Acts 7: 40. 
Ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς, ot προπο- 
0 γὰρ 18 
οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς 
Atyumtou, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν 


ρεύσονται ἡμῶν" 


αὐτῷ. 
Acts 7: 42, 43. 

[Kados γέγραπται ἐν βίβλῳ 
τῶν προφητῶν"] Mn σφαγια καὲ 
ϑυσίας προσηνέγκατέ moe ETH τεσ- 
σαράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
᾿Ισραήλ ; 


σκηνὴν τοῦ 1/1020 καὶ τὸ ἄστρον 


οίκος 


Kai ἀνελάβετε τὴν 


- ~ « » ς ‘\ \ , 
tov 600 ὑμῶν Peupay, τοὺς τυ- 
יא‎ , ~ 
πους, OVS ἐποιησατὲ προσκυγεὶν 
αὐτοῖς: καὶ μετοικιῶ ὑμὰς ἐπέ- 


κειγα Μαβυλῶνος. 


Acts 7: 49, 0. 

[[Ὃὃ προφήτης 2656 [ Ὃ ov- 
eaves μοι ϑρόνος, ἡ δὲ γῇ ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν μον. ΖΠοῖον οἷ- 
nov οἰκοδομήσετέ μοι; λέγει κύ- 
Θιος" ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσε- 
ὡς μου ; Οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε 
ταῦτα πάντα ; 


Acts 8: 32, 33. 

[ dé περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν 
ἀνεγίνωσκεν, ny αὕτη] μὲς πρό- 
βατον ἐπὲ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς 
ἄμνος ἐναντίον τοῦ κεέροντος αὖ- 
τὸν ἄφωνος: οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ 
στόμα αὐτοῦ. “Ly τῇ ταπεινώσει 
αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ῃρϑη; τὴν 
δὲ γενεὰν αὐτοῦ τές διηγήσεται 8 
ὅτε αἴρεταε ano τῆς γῆς ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ. 


Acts 13: 22. 
Thy , τ 
[Hine μαρτυρήσας) ρον 
₪ ἈΝ - כ‎ 1 2 \ 
Aevid, τὸν τοῦ ᾿]εσσαὶ, 6 
. x : a 
κατα τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιής- 
, Ν C ד‎ , 
Gee πάντα ta 6000016 μου. 
5 


(105) Ex. 89:1. 

Tlotnoov ἡμῖν ϑεους, οἱ προπο- 
ρεύσονται ἡμῶν" ὁ yeo 1100008 
οὗτος ὁ ἄνϑρωπος ὃς ἐξήγαγεν 
ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδα- 
μὲν τί γέγονεν αὐτῷ. 


(106) Amos 5: 25, 66. 
My 0006 καὶ ϑυσίας προση- 
- > \ 
γέγκατέ woe οίκος Logand, τεσσα- 
, ” > - ו , כ‎ 
000/16 ETH EV TH EONMO ; Kai 
2 , Ἂ Ν »"ἢ 

ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν tov Mo- 

₪ >= - 2 א 
λοχ, καὶ τὸ ἄστρον τοῦ 0600 ὑμῶν‏ 
Ν ‘\ , > - «ι‏ 
“Poupav, τοὺς τύπους αὐτὼν ovs‏ 
₪ ~ , 
ἐποιήσατε ἑαυτοῖς" καὶ μετοικεώ‏ 


< ~ > , 5 
ὑμᾶς ἐπέκεινα Ζαμασκοῦ 


)107( Is. 66: 1, 2. 
0% , . כ‎ 
Οὑτως λέγει κύριος, O ovoa- 
vos μου ϑρονος, καὶ ἡ yn ὑποπο- 
διον τῶν ποδῶν μου ποῖον οἶκον 
, - , 
οἰκοδομήσετέ moe ; καὶ ποῖος τόπος 
- , , 
τὴς καταπαύσεως mou; Lavra 
‘ ~ > 
yao ταῦτα ἐποέησεν ἢ χείρ μου" 


(108) 15. 58: 7. 

᾿ς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἡχ- 
Gn, καὶ ὡς ἀμγὸς ἐναντίον τοῦ 
κεέροντος ἄφωνος, οὕτως οὐκ α- 
γοίγεε τὸ στόμα. ᾿Εν τῇ ταπει- 
γώσεε ἢ κρίσις αὐτοῦ ῃρϑη" τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται j Ove 
αἴρεται ano τῆς γῆς ἡ Con αὐτοῦ" 


(109) 1Kings 13:14. Ps. 88: 20. 

Ζητήσει κύριος ἑαυτῷ ἀνϑρω- 
πον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ-"--- 
Eveov 10010 τὸν δοῦλόν μου, ἐν 
ἐλέεε ἀγίῳ ἔχρισα αὐτόν. 


> 


\ 


Paid: 7, 
: היום ילדתיף‎ ἊΝ NN בּנִי‎ 


Is. 55: 8. 
Ba? nea 55» ANT 
POON TTT חסדי‎ 
Ps. 16: 10. 
לאהתתן חסידיף לראות‎ 
ς : שחת‎ 
1130. 1: 5. 


ἽΝ Ἢ‏ בגלים וְהבּיטו וְהפמהוּ 
תמהו פיהפעל פעל Don‏ 
לא תאמינו כּיהיִספר ! 


Is. 49: 6.‏ 
PAM‏ לאור גוים להיות 
ὭΣ"‏ לדהקצה הִאֶרֶץ ו 


Amos 9: 12. 
ההוּא אקים אֶתִסְכַת‎ D3 
“ny oN rhe ΤῊΣ 
mys | והרסתיו‎ PS 
למקן‎ roby aD ובניתיה‎ 
“227 אֶדוּם‎ ΠΝ ΩΝ oI" 
הנקרצת פמי‎ τ ὍΝ 
PON; ששה‎ ΠΊΠΤΩΝ לְליהם‎ 


Ex. 22: 27. 
pan לא‎ Jaga ונְשִיא‎ 
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Acts 13: 33. (Comp, no. 212.) 

[ 2s καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ועד‎ 
γέγραπται] Yiog μου εἶ ov, ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε. 


Acts 13: 34. 
[Οὕτως εἴρηκεν" | 


1 , 
Ou δώσω 
“Ἂν ἘΝ Noe ΕἾ Ν 

ὑμὶν τὰ ὅσια Aavid ta πιστά. 


Acts 19: 35. (Comp. no. 91.) 
] 1766 [ Ov δώσεις τὸν ὅσιόν 
cou wWeiv διαφϑοραν. 


Acts 13: 41. 

[To εἰρημένον ἐν τοῖς προφή- 
ταις"] 710515 of καταφρονηταὶ, καὶ 
ϑαυμάσατε, καὶ ἀφανίσϑητε" ὅτε 
ἔργον ἐγὼ ἐργαζομαι ἐν ταὶς nue 
ραις ὑμῶν, ἔργον, ὃ οὐ μὴ πισ- 
τεύσητε, ἐαν τις ἐκδιυγγῆταε ὑμῖν. 


Acts 13: 47. 
[Ἐντέταλταε ἡμῖν ὁ κύρεος"] 
Τέϑεικα σὲ εἰς φώς ἐϑνών, τοῦ 
εἶναί 6& εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχά- 
του τῆς γῆς. 


Acts 15: 16, 17. 
‘ x 
([Kados γέγραπται) Mera 
ταῦτα ἀναστρέψω καὶ avotxodo- 
, . . 4 . 
μησω τὴν σκηνὴν Aavid my nen- 
~ ἈΝ 
τωκυΐϊαν καὶ τὰ κατεσκαμμένα 
כ , כ - כ‎ 
8 ανοικοδομήσω, καὶ avog- 
, .כ‎ 7 0 ΕΝ כ‎ 4 
0000 שש‎ οπῶς av ἕκζητη- 
, - > , 
σώσειν οὗ 001000004 τῶν aviea- 
Ν , , ‘ 
πῶν τὸν κύριον, καὶ πᾶαντὰα τὰ 
oy, se + > , א א‎ 
ἐϑνη, EP פטס‎ ἐπικέκληταε TO OVO- 
/ 3 » , , 
μα μου ἐπ αὐτούς" 48/5265 5% 


ο ποιῶν .שד‎ 


Acts 29: 5. 
[7 έγραπται yao] “Aozora 


τοῦ 4000 σον οὐκ ἐρεὶς κακώς. 


(110) Ps. 2:7. 
1708 μου εἶ ov, ἐγω σήμερον 
γεγέννηκα σε. 


(111) 15. δδ: 9. 
Kel διαϑήσομαι ὑμῖν διαϑή- 


, ליה‎ . 
שמא‎ αἰώνιον, ta ὅσια avid τὰ 


πεστα. 
(112) Ps. 15: 10. 
Οὐδὲ δώσεις τόν ὅσιον σου ἐδεῖν 
διαφϑοραν. 
(113) Hab. 1: 5. 


Ἴδετε οὗ καταφρονηταὶ, xot ἐπε- 
βλέψατε, καὶ ϑαυμάσατε ϑαυμά- 
ora, καὶ ἀφανίσϑητε: dite ἔργον 
ἐγὼ ἐργάζομαε ἐν ταῖς ἡμέραις 
UMOY, O οὐ μὴ πισιεύσετε, ἐάν τις 


ἐκδωηγῆται. 


(114) Is. 49: 6. 

| 60086 σε εἰς διαϑήκην yé- 
VOUS, εἰς φῶς ἐϑγών, τοῦ εἴναέ σὲ 
εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς 
γῆς. 


)115( Απιοῦϑ: 11, 12. 
5 ₪ by > , 0 r 
Ey τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω 
SY Ν י‎ / md. » 
τὴν σκηνὴν Aavid τὴν πεπτωκυὶς- 
3 , ₪ 
αν, καὶ ἀνοικοδομησῶ τὰ πέπτω- 
> « Ν . 
4010 αὐτῆς, καὶ τὰ κατεσκαμμέ- 
» » , .. 7 
γα αὐτῆς ἀναστήσω, καὶ ἀνοικο- 
, 35. A Ν 6 עשי‎ 
δομήσω αὐτὴν, 00008 αἑ ἡμέραι 
-" » 0 7 
τοῦ ai@vos’ ὅπως ἐκζητήσωσιν 
, - > 
of κατάλοιποι τῶν ἀνϑρώπων καὶ 
, Spy, 35 .9 a > , 
mavia va ἔϑνη, ep ous ἐπικέκλη- 
No” 0 > > . 
ται τὸ 0/0006 μου ἐπ᾿ αὐτοὺς, 46 


, © - , - 
06 006 0 ποιῶν πᾶντα Tavita. 


)116( Ex, 22: 28, 
“Aoyovta tov λαοῦ σου ov κα- 
κώς ἐρεῖς. 


Is. 6: 10. 

ל ὍΣΟ nae‏ הַזֶּה שמעו 

ΝἼ ἽΝ טמוק ואלחתבינו‎ 

Sapna)‏ השמן לְבההעם 

הגָה PP) TBI PIN‏ הטע 

ANA" IB‏ בעָינִיו ּבְאזְנִיו 

ΝΞ ושב‎ pa ולבבו‎ vow" 
Hb 


Hab. 2: 4.‏ 
וצדִיק בְּאָמוּנַתו יַחיָה ו 


Is. 52: ₪.‏ 
ותמיד כַּלִדהַיום שמי מנאץ: 


Ps. 51: 6. “μὲ 
maim IATA למען תצדק‎ 
: בשפסך‎ 
Ps. 14: 1, &c. 


px‏ קשה-טוב: והוף משמים 
השקיף ee σα‏ לרְאות 
חיש OTT aon‏ א תדאלהָים: 
bon‏ 3270 נאלחו ו אין 
עטהדטוב pe‏ גְּסִדאֶחֶד : 


Ps. 5: 10.‏ 
קברחפתוּה oss‏ לשונכס 
יחליקון + 


Ps. 140: 4.‏ 
חמת לכשוב nnn‏ טפתימו 
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Acts 28: 26, 27. (Comp. nos. 16, 82, 
38, 64.) 
‘ - . 
[To πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε 
Nec oh - 
δια 1100100 τοῦ προφήτου λέγον" 
, ‘ Ν - 
11006006 πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, 
, כ‎ eo 3 > 
καὶ nov’ Axon ἀκούσετε, καὶ ov 
Ν - 
μη συνῆτε" καὶ βλέποντες βλέψε- 
ו‎ Ἐν > v9 2 , 
τε, καὶ ov wy ἴδητε. Ἐπαχυνϑὴη 
yao ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς 001 βαρέως ἤκουσαν, καὶ 
τοὺς οφϑαλμους αὑτῶν ἐκάμμυ- 
σαν μήποτε ἔδωσε τοῖς ὀφϑαλ- 
Mois, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ 
σι "7 כ ןז ב‎ / 
τῃ καρδίᾳ 00/0006, καὶ ἐπεστρέιμ-: 
COOL, καὶ ἐάσωμαι αὐτούς. 
Rom. 1: 17. (Comp. nos. 232, 197.) 
r . ἈΝ 
[Καϑῶὼς γέγραπται] ὋὉ δὲ δέ 


“f 
00008 EX πίστεως ζησξται. 


Rom. 2: 24. 

To yao ὄνομα tov 0600 δὲ v- 
μᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 
[Katos γέγραπται 

Rom. 3: 4. 
[Kadws γέγραπται] Ὅπως av 
δικαιωϑῆς ἐν τοῖς λόγοις σου, καὶ 
γικήσῃς ἔν τῷ κρίνεσθαί σε. 


Rom. 3: 10, 11, 12. 

] Katos γέγραπται “Or οὐκ 
ἔστε δίκαιος οὐδὲ εἴς" οὐκ ἔστιν 0 
טס‎ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν 
ϑεόν" πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἡς- 
χρειώϑησαν" οὐκ ἔστε ποιῶν χρη- 
στότητα, οὐκ ἔστεν ἕως ἕγός. 


Rom. 3: 13. 
Tagos ἀνεῳγμένος 0 Aaovyé 
αὐτῶν" ταὶς 40000008 αὑτῶν ἐδο- 
λιοῦσαν. 


Rom, 3: 18. 


‘Tog ἀσπίδων ὑπὸ ta χείλη 
αὐτῶν. 


(117) 15. 6: 9, 10. 

1100500 זמ‎ καὶ εἰπὸν τῷ λαῷ 
τούτῳ, Axon ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ 
συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, 
᾿Επαχύνϑη yoo 


. , - - ᾿ , ו‎ 
» καρδία tov Aaov τουτον, καὶ 


καὶ ov μὴ ἴδητε. 


- > כ‎ ₪- " 
τοὶς ὠσὶν αυτών βαρέως ἡκουσαν, 
Ὶ , > ὯΝ τῆν" 
καὶ τους optaduous ἔκαμμυσαν, 
ojnore ἔδωσε τοις οφϑαλμοῖς, καὶ 
> > , ~ 
τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ TH καρ- 
δίᾳ ovvact, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ 
27 3 , 
ἑάσομαι 00 


)118( Hab. 2: 4. 
Ὃ δὲ δίκαιος ἔκ πίστεως μου 

ζήσεται. 

(119) Is. 52: 5. 


6 - “ Ν ” ד‎ 
Ae ὑμᾶς διαπαντος τὸ ןס‎ 
μον βλασφημεῖται év 1018 ἐϑνεσι. 


(120) Ps. 50: 4. 
“Onas av δικαιωϑῇς ἐν tots 
λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρέ 


γεσϑαί σε. 


(121) Ps. 18: 1, &c. 
> 2 > 
Ουκ ἔστε ποΐων χρηστοτήτα, οὐκ 
ד « - זכ‎ 7 > ~ 
ἔστιν ἕως évos. Κύριος ἐκ tov 
כ / - כ‎ \ c \ 
oveavou διέκυψεν ent τους vious 
τῶν ἀνϑρώπων, τοῦ 067 εἰ ἔστε 


- - ‘ ͵ 
συγιῶν, ἢ ἐκζητῶν τὸν der. 


Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχθειώ- 


0 > 5 ~ , 
ϑησαν" οὐκ ἔστε nowy χρηστοτη- 
τα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 


(122) Ps. 5: 9. 
Tagos ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ 
αὐτῶν" ταὶς γλώσσαις αὐτῶν ἐδο- 


λιοῦσαν. 
)193( Ps, 139: 3. 

‘Tog ἀσπίδων ὑπὸ ta 0 η 
αὐτών. 


Ps. 10: 7.‏ 
אלה | פיהו מַלָא nanan‏ 


Is. 59: 7, 8.‏ 
רגְלִיהֶם לרק יַרְצוּ וימהרוּ 
לטפף Ba ts ἘΞ‏ )9210 
לוס : yyy‏ שלום לא 
ידעו 
Ῥ5, 86: 9,‏ 
ὈΠῸΝ‏ 5325 שָינָיו : 


Gen. 15: 6. 
> ויחשבה‎ mis ἸῺΝ ΠῚ 
: צרְקה‎ 


וו ,32:1 Ps.‏ 
SUED "ΩΝ‏ כסוי 
חטאה : DIN "γῶν‏ לא יחשב 
mn‏ לו עוֶן 


Gen. 17: 5.‏ 
גוים נְתתיף : 


Gen. 15: 5. 
; ה זרקךף‎ 
1. ὁ 


Ex. 20: 14. 
7». τῶν לאהתחמד‎ 
. IR 1D 


Ps, 44: 22.‏ 
פּיהעליף הורננו כל ההיום 
נחטבנו ב ΠΠΞΌ‏ : 


ד 


Gen. 21: 12.‏ 
7 ביצחק יְקְרָא לף זרע 
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Rom. 3: 14. 
“Lv τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας 
γέμει. 
Rom. 3: 15, 6. 


, > ₪ 
᾿Οξεῖς οἱ nodes αὐτών ἐκχέαι 

> , 
αἶμα, συντρέμμα καὶ ταλαιπωρία 
~ c Ὁ > - 1 \ Ν > 
ἐν ταῖς odoig יזע‎ καὶ 000 éE- 


ρήνης οὐκ ἔγνωσαν. 


Rom. 3: 18. 
Οὐκ ἔστε φόβος 0500 ἀπέναντι 


τῶν οφϑαλμῶν αὐτῶν. 


Rom. 4: 3. (Comp. no. 243.) 
] 7% yao γραφὴ 46/6 ;[ “Eni- 
015005 δὲ ABoaau τῷ Feo, καὶ 


, כ - כ 
αὐτῷ εἰς δικαιοσυνγήν.‏ 520000 


Rom. 4: 7, 8. 
[Καϑάπερ καὶ David λέγει] 
Maxagwr ὧν ἀφέϑησαν ai avo- 
pia, καὶ ὧν ἐπεκαλύφϑησαν aé 
ἁμαρτίαι: μακάριος αγὴρ; ᾧ οὐ 
un λογέσηται κύριος ὁμαρτίαν. 
Rom. 4: 17. 


- a a 
[Katas γέγραπται] “On πα- 
τέρα πολλών ἐϑνὼν 16006000 σε. 


Rom. 4. 18. 
[Kata τὸ εἰρημένον" Οὕτως 


A . 
ἔσται το σπέρμα cov | 


Rom. 7: 7. 
[[Ὁ νόμος ἔλεγεν"] Οὐκ ἐπιϑυ- 
μήσεις. 
Rom. 8: 36. 


] Kados γέγραπται] Ὅτε ἕνεκα 
cov ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν ἡμέ- 
ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα 
σφαγῆς. 


ραν’ 


Rom. 9: 7. 
[ Ada] Ev “Ioacn κληϑήσε- 


ταί GOL σπέρμα. 


(124) Ps, 9: 27. (10: 7.) 

Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει 
καὶ πικρίας" 

(125) Is. 59: 7, 8. 

Oi δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονη- 
olay τρέχουσι, taxol ἔκχέαε αἷξ 
μα"---σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία 
ἔν ταῖς ὁδοὶς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν 


la 3 ΕΣ‏ כ 
ἑίρηνης οὐκ οἴδασι"‏ 


(126) Ps, 35: 1. 
Οὐκ ἔστε φόβος ϑεοῦ ἀπέναντε 


- כ - כ - 
סד τῶν optahuwy‏ 


(127) Gen. 15: 6. 
Kei ἐπίστευσεν “ABoau τῷ 
Gea, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 0%- 


, 
HALOOUYHY. 


(128) Ps. 81: 1, 2. 

ὧν ἀφέϑησαν ai‏ ות 
ἀνομέαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφϑησαν‏ 
ai ἁμαρτίαι. ἤϊακαριος ἀνὴρ a‏ 
οὐ μῇ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν"‏ 


(129) Gen. 17: 5. 

Πατέρα πολλών evar τέϑει- 
κά σε. 
(180) Gen. 15: 5. 


- Ν 
Οὕτως ἔσται το σπέρμα σου. 


(131) Ex, 20: 17. 


7 , Ν 
Οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὴν γυναΐκα | 


του πιλησίον *ש00‎ 4. 


(132) Ps, 48: 22. 

“Ou ἕνεκα cov ϑανατούμεϑα 
ὅλην τὴν ἡμέραν" 
ὡς πρόβατα σφαγῆς. 


ἐλογίσϑημεν 


(133) Gen. 21: 12. 
“Ou ἐν Isaan κληϑησεταί σοι 
σπέρμα. 


Gen. 18: 10.‏ 
שוב amin‏ אֶלִיף nya‏ חיה 
}2 .13 לשרה אשתך 


Gen. 25: 23. 
! צעיר‎ TP 5 


Mal. 1: 2, 3.‏ 
ואהב אַתהיעקב 1 ואתחעשו 
שנְאתי 
Ex. 33: 19.‏ 


וְחנְתִי אֶתאַשַר אחן וַרחמתי 
ΠΝ WATS‏ : 


Ex. 9: 16.‏ ו 
וְאוּלֶם ara‏ זאת ΤΩΣ‏ 
1392 הראתף ΤΩΝ‏ הפחי 
"δῷ ED wad.‏ בכְלְְהְאָרֶץ : 


wy G 
Hos. 2: 25. 


ורחמתי אֶת-לא mam)‏ 
ΠΝ]‏ ללאהעמי עמיהאתה 


Hos. 2 
בּמקום אִשְרִדיְאָמֶר‎ mn} 
pnb tes ome לאחעמי‎ ond 
ΠΝ 


ד 


Is. 10: 22, 29. 

פּי אִםיְהִיָה עמף PRI"‏ 
פחול mon‏ שאר יָשוּב בּו 
פליון ὙΠ‏ שטף צִדְקה! 
soy TBI mb. 53‏ יְהוָה 
PN‏ לטרק בּקְרֶב בלה 
BE‏ 
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Rom. 9: 9. 

[ Enayyedias γὰρ ὁ λόγος ov- 
τος] Kata tov καιρὸν τοῦτον ἐ- 
λεύσομαι, καὶ ἔσταε τῇ Σαῤῥᾳ 
vios. 

Rom. 9: 12. 
[᾿Εῤῥήϑη αὐτῇ] “Ore 6 μείζων 


, - , 
000460066 τῷ 840000. 


Rom. 9: 13: 

[Kadas γέγραπται] Tov Ta- 
600 ἠγάπησα, τὸν δὲ Hood ἐμέ 
σησα. 

Rom. 9: 15. 

[Τῷ yao Movoy λέγει] ᾿Ελε- 
now ὃν av ἐλεῶ, καὶ οὐετειρήσω 
ον ἂν οἰκτείρω. 

Rom. 9: 17. 

[Adyer γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Da- 
ραώ"]} Ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά 
σε, ὅπως ἐνδείξωμαε ἐν σοὶ τὴν 
δυναμίν μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ 
τὸ ὀνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 


Rom. 9: 25. 
[Ὡς καὶ ἐν τῷ “Mone λέγει] 
ΙΚαλέσω τὸν οὐ λαόν μου, λαόν 
μου καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην, 


ηγαπημέγνην. 


Rom. 9: 26. 
\» > - , ne ee) 
Kai ἔσται, ἕν τῷ ton ov ἐῤ- 
, 3 . 3 , © - 
ῥηϑὴ avrois’ Ou 4008 μου ὑμεῖς, 
, - - 
éxet κληϑήσονταε viol 0600 ζών- 


τος. 


Rom. 9: 27: 28. 

[Πσαΐϊας δὲ κραζει ὑπὲρ τοῦ 
᾿Ισραήλ:] Ἐὰν ἢ ὁ ἀριϑμὸς τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑα- 
λάσσης, τὸ κατάλειμμα σωϑήσε- 
ται! Aoyov γὰρ συντελών καὶ 
σνντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ" ὅτε 20- 
γον συντετμημέγνον ποιήσει κύριος 
ἐπὶ τῆς γῆς. 
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(134) Gen. 18: 10. 
᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ 

κατα τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ὥρας, 

καὶ ἕξει υἱόν Σαῤῥα ἡ γυνή σου. 


(185) Gen. 25: 29. 

Καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ 
ἐλάσσονε. 
(136) Μα.1:8, 8. 


Καὶ ἠγάπησα τὸν ᾿Ιακωβ, τὸν 


δὲ Ησαὺ ἐμίσησα. 


(187) Exod. 33: 19. 
Καὶ ἐλεήσω ov av ἐλεώ, καὶ 


ry ΕἾ ) - 
οἰκτειρήσω ὃν AY οἰκχτειρώ. 


(188) Exod. 9: 16. 

Καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήϑης, 
iva ἐνδείξωμαε ἐν δοὲ τὴν ἰσχύν 
μου, καὶ ὅπως διαγγελὴ τὸ ὄνομά 


Mou ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 


(139) Hos. 2: 29. 
Καὶ ἀγαπήσω my οὐκ ἡγαπη- 
μένην, καὶ ἐρώ τῷ οὐ λαῷ μου, 


, -, 
Aaog μου εἴ ov. 


(140) Hos. 1: 10. 

Καὶ ἔσται, ἐν τῷ τόπῳ, ov ἐῤ- 
ῥέϑη αὐτοῖς" Οὐ λαὸς μου ὑμεῖς, 
κληϑήσονταε καὶ αὐτοὶ υἱοὶ ϑεοῦ 
ζώντος. - 


(141) Is. 0: 23. 

Kai ἐὰν γένηται ὁ λαὸς ᾿Ἴσρα- 
nA ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσοης, τὸ 
κατάλειμμα αὐτὼν σωϑήσεται ! 
Aoyov συντελῶν καὶ συντέμγων 
ἐν δικαιοσύνῃ" ὅτε λόγον συντει- 
μημέγον κύριος ποιήσει ἐν τῇ 0 
xouuevn ὅλῃ. 


9 1 
many 545‏ צבאלת הותיר 
ו ריד פמלט פסדם הויו 
ΝΟ mined‏ 


Is. 8: 14, ₪ 28: 16.‏ 
ְלאָבֶן AS23532‏ מכשול 
לפנ dary ona‏ -- הנני 
סד בציון. ya yee‏ בחן 
feu‏ וקרר sow ‘ow‏ 
המאָמין לא יָחִיט ו 


Lev. 18: 5. . 
"πὶ אתם האדם‎ Hol" אשר‎ 
one 


Deut. 30: 12, &c. 

לא בשמים הוא לָאמר מי 

np השמימה‎ ὩΣ τὶ nop" 
ו‎ ΠΩ» וישמענף אתה‎ ὌΝ 
הוא. לאמ4‎ ob “273 ולא ה‎ 
הים‎ apo מי יקברחלנו‎ 
וישמקנ אתה‎ Ἢ ANP 
STON יח 7 קרוב‎ ὁ וְנִקָשֶנה‎ 
ובלבבף‎ PRR מאד‎ ἼΞ1Π 
Ἐν ΠΝ לקשתל‎ 


Joel 3: 20 
nwa פל אַשְרדיקְרָא‎ m0 
bin הוה‎ 

/ ΤΣ: ἢ, 


מְההְנָאווּ עלההחרים בגלי 
מבשר משמיע טלוס מבשר 
טוב 
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Rom. 0: 29. 

[Καϑὼς προείρηκεν 1100108 [ 
Ee μὴ κύριος σαβαωϑ' ἐγκατέλει- 
nev ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σύδομα av 
ἐγενήϑημεν, καὶ ὡς Τόμοῤῥα av 
ὡμοιώϑημεν. 

Rom. 9: 33. (Comp. nos. 146, 247.) 

[Kaitos yéyeanta [ [dov, τέ 
Inuc ἐν Σιων λίϑον προσκόμμα- 
τος, καὶ πέτραν σκανδάλου" καὶ 
πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐ κα- 
ταισχυνϑήσεται. 


Rom. 10: ὅ. (Comp. 197.) 

[Movons yao γράφει] “On ὁ 
ποιήσας αὐτὰ avi-ownos, ζήσεται 
ἐν αὐτοῖς. 

Rom. 10: 6, 6. 

] 11/06 ἐκ πίστεως δικαιοσύνη 
οὕτω λέγει:] My εἴπῃς ἐν τῇ καρ- 
dig σον: Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν 
οὐρανὸν ; τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν κα- 
"HE 16 καταβήσεται 
εἰς τὴν ἄβυσσον ; τοῦτ᾽ ἔστι, 
Χριστὸν ix νεκρῶν ἀγαγαγεῖν. 
— Eyyus σου τὸ ῥῆμα ἐστιν, ἐν 
τῷ otomati σου καὶ ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ σου. 


ταγαγεῖν. 


Rom. 10: 11. (See nos. 148, 247.) 


Rom. 10: 13. (Comp. no. 90.) 
Πᾶς γὰρ ὃς av ἐπικαλέσηται τὸ 
ὄνομα κυρίου, σωϑήσεται. 
Rom. 10 : 15. 
[Kadas γέγραπται] Ὥς ὠ- 
ραῖοε of πόδες τῶν εὐαγγελεζομέ. 


) , - 0 
γῶν ELonYHY, τῶν ξυαγγελιζομένων 
‘ > 
ta 0/0060 ! 


(142) Is 1:9. 

Kal εἰ μὴ κύριος σαβαωϑ' ἐγ- 
κατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σύδο- 
μα av ἐγενήϑημεν, καὶ ὡς 70- 
μοῤῥα av ὡμοιωϑημεν. 


(148) Is. 8: 14. § 28: 16. 

Kat οὐχ ws λίϑου προσκόμμα- 
τε συναντήσεσϑε, οὐδὲ ὡς πέτρας 
πτώματι. ---ἰ 1000, 2/0 ἐμβάλλω 
εἰς ta ϑεμέλεα Σιων λίϑον πολυ- 
τελῆ, ἐκλεκτὸν, ἀκρογωνιαῖον, ἔν- 
τιμον, εἰς ta ϑεμέλια αὐτῆς, καὶ 
ὁ πιστεύων οὐ μὴ καταισχυνϑῆ. 


)144( Lev. 18: 5. 
“A ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπος, 
ζήσεται ἐν αὐτοὶς. 


)145( | Deut. 80: 12, 6. 

Οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶ, 
λέγων, Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς 
τὸν οὐρανὸν, καὶ λήψεται ἡμῖν 
αὐτὴν, καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποι- 
noouev ; Οὐδὲ πέραν τῆς ϑαλάο- 
σης ἐστὶ, λέγων, Τίς διαπεράσει 
ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης, 
καὶ λάβῃ ἡμῖν αὐτὴν, καὶ ἀκου- 
στὴν ἡμῖν ποιήσῃ αὐτὴν, καὶ ποι- 
ἥσομεν ; Eyyus σου ἐστὶ τὸ ῥῆμα 
σφόδρα ἐν τῷ στόματέ σου, καὶ ἐν 
τῇ καρδίᾳ νὰ nat ἕν ταῖς χερσί 
σου ποιεῖν αὐτό. 


(146) 


(147) Joel 2: 32. 

Kai ἔσται πὰς ὃς av ἐπιπαλέση- 
ται τὸ ὄνομα κυρώου, σωϑήσεται. 
(148) Is. 52: 7. 

‘Rs ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς 
πόδες ἐυαγγελιζομένου axony εἰς 


ρήνης, ὡς ἐυαγγελιζόμενος ἀγα- 
aa! 


Is. 53: 1. 
' לשמעתנפ‎ ἸΏΝ "2 


Ps. 19: 5. 
ἘΞῚΡ Ne ὙΠ 523 
מליהם‎ ban ובקצה‎ 


Deut. 32: 21.‏ 
“IN‏ אַקניאָם בלאחעם בגוי 
232 אַכַכִיסֶם : 


Is. 65: 1, 2.‏ 
נדרשתי ללוא שאלו נמצאתי 
ללא בקְטנִי -- ΘΕ‏ יקי 


ΣΝ‏ אלכ סורה 


ae 
1 Kings 19: 14. 


אַתחמזבחקוף TANT AOI‏ 
נביפִיף הרג 372 ואוּתַר 
"IN‏ לבדי ‘sop pay‏ אֶתנפטי 
לקחתָה : 

1 Kings 19: 8. 

והשארתי Saye‏ שַבעַת 
‘tebe‏ כלההברכיכם tis‏ 
לאהכרעו “byob‏ 


Is, 29: 10. 
ΡΣ ΩΝ Bae ABN 
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Rom. 10: 16. (Comp. no. 81.) 
] Hoatac yao λέγε: Κύριε, 


τίς ἐπίστευσε TH ἀκοῇ ἡμῶν ; 


Rom. 10: 18. 
[Mevovrye'] Eig πᾶσαν τὴν 
γὴν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμέγης 
Te ῥήματα αὐτῶν. 


Rom. 10: 19. 
[Movons λέγει] ᾿Εγώ παρα- 
ζηλώσω ὑμᾶς én οὐκ ἔϑνει, ἐπὶ 


- 6- , 0 ,כ 
EVVEL ἀσυνέτῳ παροργιῶ UMAS.‏ 


Rom. 10: 20, 21. 

[Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέ. 
ye | Εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦ- 
σιν, ἐμφανῆς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ 
μὴ ἐπερωτώσι. -----Ολὴν τὴν ἡμέ- 
ραν ἐξεπέτασα tas χεῖράς mov 
πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντι- 
λέγοντα. 

Rom. 11: 3. 

[Ἐν “Hate λέγει ἡ γραφή: 
Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκ- 
τειναν, καὶ τὰ ϑυσιαστήρεα σου 
κατέσκαψαν" 0 ὑπελείφϑην 
μόνος, καὶ ζητοῦσε τὴν wuyny μου. 


Rom. 11: 4. 
, 3 - «ε , 
] 4656 αυτῷ ὁ yonuatiopos | 
Katréhnov ἐμαυτῷ ἑπτακεσχελέ 
ΕΣ , , 0 
פטס‎ 0/0008 οἵτινες οὐκ ἔκαμηναν 
γόνυ τῇ Βααλ. 


Rom. 11: 8. 

[Kadas γέγραπται: Ἔδωκεν 
αὐτοῖς ὁ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξε- 
ὡς, ὀφϑαλμους τοῦ μὴ βλέπειν, 
καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν. 


(149) 15.58:1. 

005 τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν ;| 
(150) Ps, 18: 4 


Exs πᾶσαν τὴν γὴν ἐξῆλϑεν ὁ 
φϑόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τοὶ πέρα- 
τα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα av- 


τῶν. 


(151) Deut. 32 : 21. 
Kayo παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ 
οὐκ 4076 ἐπὶ ἔϑνεε ἀσυνέτῳ πα- 


ροργιῶ αὐτούς. 


(152) Is. 65: 1, 2. 

*"Eupavrns ἐγενήϑην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἐπερωτώῶσιν, εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ 
Cnrovew.— Ekenéraca τὰς χεῖρας 
μον ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν 
αἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 


(153) 8. Kings 19: 14. 

Ta 9600170000 cov καϑεῖλαν, 
καὶ τοὺς προφήτας σον ἀπέκτει- 
vav ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμ- 
Mae ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσε 


τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν. 


(164) 3 Kings 19 18. 

«Καὶ xaraheiwers ἐν ᾿Ισραὴλ 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρών, πάντα γό- 
vata ἃ οὐκ ὠκλασαν 
Βααλ. 


, - 
yovu τῷ 


(185) Is. 29 : 10. 

“Ore πεπὄτικεν ὑμᾶς κύριος 
πγεύματε κατανύξεως, καὶ καμ- 
μύσει τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτών. 


Ps. 69: 23, 24.‏ 
יהידשְלְחְנֶבש ὉΠ.»‏ לפח 
ולטלומים, למוקש : חכה 
nee tony‏ וּמִחניהָבם 
תמוד BR‏ 


Is. 59: 20, 21. 

וּבָא לציון גוְאֶל ולטבי 
tay spy pte‏ יְהוָה | 
ὨΝῚ‏ זאת OMAN "ΠΣ.‏ 


Is. 40: 13. 
Ta) TY מידְתפָּן‎ 
; יודיענו‎ ANS ואיש‎ 


Deut. 32 : 5. 
Dw) Opa לי‎ 


Prov. 25 : 21, 22.‏ 
אםרְעָב ANID‏ האַכילהו 
on‏ וְאםדצמָא השקהו מים: 
פי nnh nay mn‏ על- 

ראשו 


Ex. 20: 18, 14. Lev. 19: 18.‏ 
לא תרצח: לא חנאם + לא 


תננב : לא magn‏ 3272 עד 


tape‏ לא- תחמד : ואהבת 
77“ פמוך 


Is. 45: 28.‏ 
8" נשבעתי יצא ΠΡῚΣ “EQ‏ 
727 ולא שוב פיחלִי תכרע 
כּלְבְרֶ תשבע פלחלטון : 
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Rom. 11: 9, 10. 
" / 6 
] 0010 λέγει] | 7090 ἡ 
, > ~ 
τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα, καὶ 
2 7 ו‎ > , Ἢ ו‎ 
εἰς ϑὴραν, καὶ εἰς oxavdadoy, καὶ 
3 7 0 ~ 
εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς. Σκοτισ- 
, 0 > ₪ - 
ϑητῶώσαν of ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν tov 
‘ 7 ו‎ ‘ - > - 
μη βλέπειν: καὶ τον νῶτον αὐτῶν 
Ν 7 
διαπαντος συγκαμψον. 


Rom. 11: 26, 27. 

[Kados γέγραπται] “Heke ἐκ 
Σίων ὁ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει 
ἀσεβείας ἀπὸ ᾿]ακωβ. Καὶ αὕτη 
αὐτοὶς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη, ὅταν 
ἀφέλωμαε τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

Rom. 11: 34. (Comp. no. 172.) 

Tis yao ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ 
τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; 


Rom. 12: 19. (Comp. no. 231.) 

[Teyeanton γάρ] Ἐμοὶ éxdé- 
“nos ἐγω ἀνταποδώσω, λέγει 
κύρεορ. 

Rom. 12: 20. 

᾿Εὰν οὖν πειγᾷ 0 € χϑρός σου, 
ψώμιζε αὐτόν" 
αὐτόν. Τοῦτο γὰρ nowy ἀνϑρα- 


Ν »"Ὕ / 
éav διψᾷ, norte 


οὗ , \ 
HOS πυρος 000500868 EL THY HEG- 


Ἀ > ~ 
αλην avtov. 


Rom. 13: 9. (Comp. nos. 21,22,43,66.) 
Οὐ μοιχεύσεις" Ov φογεύσεις" 
Οὐ κλέψεις. Οὐ ψευδομαρτυρή- 
σεις" Οὐκ ἐπιϑυμήσεις" ᾿2γαπή- 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτον. 


Rom. 14: 11. 
]1% ἔγραπται yao'| Za ἐγω, λέ. 
vee κύριος, ὅτε ἐμοὶ καμηψνει πᾶν 
γόνυ, καὶ nace γλώσσα ἐξομολο- 


, ₪- - 
06106 τῷ eq. 


(156) Ps, 68: 22, 28. 
, 6 / > ~ 
15970 שד‎ ἡ τραπεζα αὐτῶν 
ἐνώπιον αὐτών εἰς παγέδα, καὶ 
0 > , ₪ 2 , 
εἰς avranodoow, καὶ εἰς σκανδα- 
, > 
λον. «Σκχοτισϑητωσαν οὗ οφϑαλ- 


₪ - -₪ כ 
αὐτῶν tov μη βλέπειν" καὶ‏ 


μοὶ 

τὸν γώτον αὐτῶν διαπαντὸς συγ- 
00/0. 

(157) —‘Ts, 59: 20, 21. 


7 ει ‘ ΄ 
Καὶ ἥξει ἕνεκεν Σιων ὁ ῥυόμε- 
γος, καὶ ἀποστρέψεε ἀσεβείας ἀπὸ 
3 , 4 3 - c 
]ακώβ. Kat avi αὐτοῖς ἡ παρ᾽ 
ΕῚ - , 
5000 διαϑηκη. 


(158) Is. 40: 13. 
Tis ἔγνω νοῦν κνρίου ; καὶ 6 


» ₪ , 
αὐτοῦ 00200408 ἐγένετο ; 


(159) Deut. 32: 35. 
Ἔν ἡμέρᾳ 2800006008 avrano- 


% 
δώσω. 


)160( | Prov. 25: 21, 22. 

᾿Εὰν πεινᾷ ὁ ἐχϑρός σου, ψώ- 
pute αὐτόν: ἐαν dupe, πότιζε av- 
τόν. Τοῦτο yao nowy ἀνϑρακας 
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 


αὐτου" 


(161) Ex. 90: 13—17. Lev. 19: 18. 

Οὐ μοιχεύσεις. Ov κλέψεις. 
Οὐ φονεύσεις. Οὐ ψευδομαρτυ- 
ρήσεις. Οὐκ ἐπιϑυμήσεις. ᾿2γα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς éav- 


, 
τον. 


(162) Is. 45: 23. 
> כ - ב‎ , 5 % ₪4 
Kat ἐμαυτοῦ 00/6 é μη ἐξε- 
- , , 
26006106 8% TOV στόματος μου δὲ- 
, , 2 > 
καιοσυγή, οὗ 2006 μου οὐκ ano- 
, a 4 
010000100 OTL ἐμοὶ ונ‎ 
nav yovv, καὶ ομεῖταε πᾶσα 


- ‘ , 
240006 tov 60+. 


Ps. 69: 10. 
prop חורְפיף נפלו‎ Mp IM 


Ps. 18: 50. 
mam בגוים‎ FTN 13. 
אזמְרָה ו‎ Awe 


Deut. 32: 43. 
‘oy הרנינו גוים‎ 


1 
הללו אֶתהיְהֶה τῷ‏ 8" 
שבחוהו כַּלְההאָמִים ὁ‏ 


Is. 11: 10.‏ 
והיה ביוכש ההוּא ww‏ 
ישי nwa‏ עמד Ὁ25‏ <מים 


poy‏ גוים ידרשף 
Ts: 52: Vhs‏ 
ἽΝ O72 TEOTND TMD >‏ 
7081 אי התבוננו : 


SE. 


7384 הר הִכמר: הכמיו 
בינת 933 ἽΠΠΟΣ‏ : 


+ Jer. 9: 23. 
בזארץ‎ - TN כִּי‎ 


ΕΝ 3am המתהלל הטפָל‎ 


TO Fw הדח‎ ἊΝ פי‎ 
בְּאָרֶץ‎ APIS משפט‎ 
Is. 64: 8. ’ 

med wooed ומעולבם‎ 
אלחים‎ ANS TTND Ὁ NT 
: זולתף ישה למחפְהחלו‎ 
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Rom. 15: 3. 
- Ν . > 
[Kates γέγραπται Of ove- 
- כ‎ , 
0000601 τῶν 0600000700 σὲ, éné- 
600ת‎ ἐπ᾽ ἐμέ. 
Rom. 15: 9. 
[Kadas γέγραπται] Me τοῦ- 
, » 
to ἐξομολογησομαΐί σοε ἕν ἔϑνεσι, 
καὶ τῷ ονόματέ cov ψαλώ. 


Rom. 15; 10. 
[Πάλιν λέγει) Ἐὐφράνϑητε 
ἔϑγη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
Rom. 15: 1. 
[Kai πάλιν] 406786 τὸν xv- 
ριον πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐπαινέ- 
σατε αὐτὸν πάντες of λαοί 


15: 12. 
[Ἡσαΐας λέγει") "Εσται ἡ ῥέ 


~ > c > 1 
ζᾳ τοῦ 156000 καὶ 0 5 


Rom. 


ἄρχειν ἐϑνῶν" én αὐτῷ ἔϑνη ἐλ- 
πιοῦσι. 
Rom. 15: 21. 
Ν ~ > 
[Katas yéygantae [ Οἷς οὐκ 
> > - ΕΣ 
ἀνηγγέλη περὶ αὐτου, owortae 
> 3 , , 
καὶ of οὐκ ακηκοασι, συνησουσι. 
1 Cor. 1: 19. 
ד‎ > - ‘ 
[1 γραπται yag:} Anosp my 
- - Ἂν , 
σοφίαν tov σοφῶν, καὶ τὴν συγε- 
- - > , 
σιν τῶν συνέτων αϑετήσω. 
1 Cor. 1: 91. 
‘ © 
[Kates γέγραπται") Ὃ καυ- 


, , 
χώμενος, ἕν κυρίῳ καυχασϑω. 


1 Cor. 2:9. 
[Kados γέγραπται | 4 ὀφϑαλ- 


μὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, 


᾿καὶ ént καρδίαν ἀνϑρώπου οὐκ 


> a ς ε א‎ Ὁ 
ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ ϑεος τοὶς 
ἀγαπῶσιν autor. 


1 


)163( 9 
6% 0 τῶν ογειδιζόντων 
σὲ ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμέ. 


(164) Ps. 17: 49. 


2 2 > 4 , 
Mea τοῦτο 5500000000 soe 


, ,7 ו , 4 כ 
ἕν 80606 00066 καὶ τῷ OVOMaTL‏ 


cov ware. 


(165) Deut. 32: 43. 
Eugoavdyte οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ" 


(166) Py. LG: 1: 
> ~ x , , Ν 
10/8716 tov κυριον navta ta 
/ כ‎ % , 
ἔϑνη, ἐπαινέσατε שסדט‎ παντὲς οὗ 
λαοί. 


(167) [5.11: 10. 

Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἢ ῥίζα τοῦ ᾿]εσσαὶ, καὶ ὁ ἀγιστά- 
μένος ἄρχειν ἐϑνών, ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔϑνη ἐλπιοῦσε' 


(168) Is. 52: 15. 
Ὅτε οἷς οὐκ αγηγγέλη περὲ αὐ- 
τοῦ, ὄψονται, καὶ of οὐκ ἀκηκόα- 


Ot, συγή 00006. 


)169( Is. 29: 14, 
Kat ἀπολὼ τὴν σοφίαν τῶν 
Ὁ Ν , - 
σοφῶν, καὶ THY 6600 τῶν OUYE- 


τῶν κρύψω. 


)170( Jer. 9: 24. 
ד כ‎ , . , 
Ey tovi@ xavyacta o καυχω- 
~ \ , . 
μενος, GUVLELY καὶ γινώσκειν, OTE 
> ha »» , 6 - ΕΝ 
ץ2‎ ee κύριος 0 nowy ἔλεος 


/ ו‎ ἡ 1-כ‎ 
Kal κρέμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ 


mS IS 
(171) Ts. 64: 4. 

"Ano τοῦ αἰῶνος οὐκ ב‎ 
Mey, οὐδὲ οἱ ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν εἶδον 
ϑεὸν πλήν σου; καὶ τοὶ ἔργα σου; ἃ 
ποιήσεις. τοῖς ὑπομένουσιν ἔλεον. 


Is. 40: 13. 


a אַתהרוּח‎ jana 


TT ΤῊΝ ואיש‎ 


Job 5: 18. - 
parva לכָד חכמים‎ 


Ps. 94: 11.‏ 
יְהנֶה 277 מחשבות ots‏ 
ִּיהְהְמָה הָבָל ו 


Gen. 2: 24. 
stax לבשר‎ Pm 


Deut. 25: 4,‏ 
לאהתחסם שור 13 דיטן ! 


Ex. 32: 6 
ושתל‎ Sox> הק<בם‎ ame 
: לצחק‎ Wp 
Deut. 32: 17. | 


tribe לא‎ Ew. יזבחו‎ 


Ps, 24:1. 
ומלואה‎ ὙἼΝΠ 


Is. 28: 11, 12. » 
מ" בל יי שפר-ל ובלטון‎ 
ὁ הזה‎ con-by sa n ns 

--ולא אבוּא שמוע ; 


ל 
Ps. 110: 1.‏ : 
PD ONT TT‏ הדי 
"a7‏ }1 5 
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1 Cor. 2: 16. (Comp. no. 158.) 
Tis γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, 6 
συμβιβάσει αὐτόν ; 


1 Cor. 3: 19. 

[7 ἔγραπται γάρ] Ὃ δρασσό- 
μένος TOUS σοφοὺς ἐν τῇ παγουρ- 
γέᾳ αὐτῶν. 

1 Cor. 3: 20. 

[Καὶ πάλιν] Κύριος γινώσκει 

τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφών, ὅτε 


) 7 
εἰσὲ 000 


1 Cor. 6: 16. (Comp. nos. 20,42,204.) 
"200106 yao, [φησὶν,] of δύο 
εἰς σάρκα μίαν. 


1 Cor. 9: 9. 

[ Ev γὰρ τῷ 11000608 νόμῳ 
γέγραπται] Ov φιμώσεις βοῦν 
ἀλοώντα. 

1 Cor. 10: 7. 

[ 2s γέγραπται  Εκάϑεσεν ὁ 
λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέσ- 
τησαν παίζειν. 

1 Cor. 10: 20. 

[Add] Ὅτι ἃ Sue ta ἔϑνη, 

δαιμονίοις ϑύεε, καὶ οὐ Heo. 
1 Cor. 10: 6. 

Tov yao κυρών ἡ γῇ καὶ τὸ 

πλήρωμα αὐτῆς. 
1 Cor. 14: 21. 
[ Ev τῷ νόμῳ ו‎ "Ou 


7 
ἐν ἑτερογλώσοσοις, καὶ ἐν “δίλευιν ו‎ 


, 
ἑτέροις, λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ" 
2 7" > , 
καὶ 000 οὕτως εισακουσονταί μου, 
Υ 
λέγει κυριος. 


ba 


1 Cor. 15; 25. 
“Ayo ov av ϑὴ πάντας τοὺς 
ἐχϑροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 


(172) Ts, 40: 13. 

16 ἔγνω νοῦν κυρώυ ; καὶ τίς 
αὐτοῦ σύμβουλος ἐγένετο, ὃς συμ- 
βιβᾷ αὐτόν; 

(173) Job 5: 13: 
Ὃ καταλαμβάνων σοφοὺς ἐν 


τῇ φρονήσει" 


(174) Ps, 93: 11. 
Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισ- 
μοὺς τῶν ανγϑρώπων, ὅτε εἰσὲ μα- 


00. 
)175( Gen. 2: 24. 
Kat 200106 of δύο εἰς σάρκα 
7 
)176( Deut. 25: 4. 


> , - > 
Ou 000668 βοὺν adowrta. 


(177) Ex. 32: 6 
Kai ἐκάϑισεν ὁ λαὸς φαγεῖν 
καὶ πιεῖν, καὲ ἀνέστησαν παίζειν. 


' 
» 
(178) Deut. 32: 17. 
7" Edvoayv ϑαιμονίοις, καὶ οὐ 
ϑεῷ. i ie 
eee 
(179) Ps. 23: 1. 


Tou κυρίου ἡ yn καὶ τὸ πλή- 
00000 αὐτῆς" 


(180) Ts, 28: 11, 12. 

Aa φαυλισμὸν χειλέων, du 
γλώσσης ἑτέρας, ὅτε λαλήσουσε 
τῷ λαῷ τοὐτῳ’----καὶ οὐκ ἠϑέλη- 
σαν ἀκούειν. 


(181) Ps. 109: 1. 
“Eas av ϑῴ τοὺς ἐχϑρούς cov 
ὑποπόδιον τῶν 71000 σου. 


"Ps. 8: a Bi 
; וליו‎ nny פל‎ 


Ts. 22: 13.‏ 
אכול ושתו כִּי מחר נָמוּת : 


Gen. 2: 7. 

HINT WEI DIN VN 
Is. 25: 8. 

si? nya בל‎ 
Hos. 13: 14. 

PSTN‏ מוָרת אֶהי 


rind קסבף‎ 


Ps. 116: 10. 
7278 פּי‎ ΣΌΝ 
: טי‎ 


Is. 49: 8, 4 
וּביוס‎ aN בּעֶת רְצון‎ 
ame ΠΣ δ᾽ 


ἐν. 


Lev. 26: 11, 12.‏ 
ונתתי משפני בְּתִוְּכְכְכם-- 


ὯΝ ΠῚ tespina והתהלְכתי‎ 
תהיוחלי‎ ons) לאלקָים‎ D2 
: לעם‎ 
Is. 52: 11, 12. ל‎ ὅδπι. 7: 14. 
Noy משם‎ ANZ סוּרוּ סוּרוּ‎ 
מתוכה‎ ἾΝΣ אל תנעו‎ 
ὮΝ -- ΠῚ ΠῚ poe} stn "D 
“a0 אהיְההלל לאב והוּא‎ 
לי לבן‎ 
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1 Cor. 15: 27. (Comp. no. 214.) 
Πάντα yao ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 
1 Cor. 15: 32. 
Dayousy καὶ πίωμεν" αὔριον 
yao ἀποθνήσκομεν. 


1 Cor. 15: 45. 

[Οὕτω καὶ γέγραπται] “Eyéve- 
10 ὁ πρώτος ἄγϑρωπος Adam εἰς 
ψυχὴν ζῶσαν. 

1 Cor. 15: 54. 

[Τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ ye- 
γραμμένος") Κατεπόϑη ὁ dave- 
τος εἰς γῖχος. 

1 Cor. 15: 56. 
Ποῦ cov, ϑάνατε, τὸ κέντρον ; 


» «“ 407 
mou σου, 0 τὸ vixos ; 


2 Cor. 4: 13. 
[Κατὰ τὸ γεγραμμένον") ᾿Επέ 
στευσα, 000 ἐλάλησα. 


2 Cor. 6: 2. 
] 12% yao'] Καιρῷ dexto 
ἐπήκουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σω- 


τηθέας éBondnou σοι. 


2 Cor. 6: 16. 

[Kadas εἶιεν ὁ ϑεός"] “Ore 
ἐγοικήσω ἔν αὐτοῖς, καὶ ἐμπερι- 
πατήσω: καὶ ἔσομαε αὐτῶν Hos, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί moe λαος. 


2 Cor. 6: 17, 18. 

Meo ἐξέλϑετε ἐκ μέσου αὐτῶν, 
καὶ ἀφορίσϑητε, [λέγει κύριος" 
καὶ ἀκαϑάρτου μη ἅπτεσϑε' non 
yoo εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσο- 
μας ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ ὑμεὶς 


ἔσεσϑέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ ϑυγατέ.- 


ρας, [λέγει κύριος παντοκράτωρ. | 


(182) Ps. 8: 6. 

Tlavra ὑπέταξας ὑποκαάτῶ τῶν 
ποδὼν αὐτοῦ. 
)183( Is. 22: 13. 

Dayourv καὶ πέωμεν, αὔρεον 
yao ἀποθνήσκομεν. 
)184( Gen. 2: 7. 

Kal ἐγένετο ὁ ἄνϑρωπος εἰς 


ψυχὴν ζῶσαν. 


(185) Is. 25: 8. 


, © , > , 
Katénev ὁ ϑανατος ἐσχυσὰς" 


(186) Hos. 13: 14. 
Ποῦ ἡ δίκη cov Favate; nov 
τὸ κέντρον σου EON ; 


)187( Ps. 115: 10. 


% Li 
*Enistevoa, διο ἐλαλησα" 


((88) 15. 49: 8. 

Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσα σου, 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήϑης- 
σα σοι" 


)189( Lev. 26: 11, 12. 

Kal ϑήσω my σκηνήν μον ἐν 
υὑμὶν"--καὶ ἐμπεριπατήσω ἐν v- 
wiv? καὶ ἔσομαε ὑμῶν eos, καὶ 
ὑμεῖς ἐσεσϑέ μοε λαός. 


(190) Is. 59: 11,12. 2 4 

*‘Anostyte, ἀπόστητε, ἐξέλθατε 
ἐκεῖϑεν, καὶ ἀκαϑάρτον μὴ ay- 
note, ἐξέλθειε ἐκ μέσου αὐτῆς, 
ἀφορίσϑητε:----προπορεύσεται 0 
πρότερος ὑμῶν κύριος" ---᾿ Eya 
ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐ- 
τὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν" 


Ex. 16: 8. 
Patan pert 
וחממעיט לא החסיר‎ 


Prov. 22: 9. 
FIs טובדעין הוּא‎ 


Ps. 112: 9. 
PIS OPIN. נֶתן‎ WD 
2 nya? 


Deut. 19: 15. 
ἜΠΟΣ אל‎ OND מני‎ "ἜΤΟΣ 
$927 יָקוּם‎ Deeb 


Gen. 12: 3. (See 18: 18.)‏ 
17 בף פל משפחר: 
האמה > 
Deut. 27: 6.‏ 
TWA ὍΝ‏ לאחיקים “DN‏ 
24 הַתורָה - הזאת לעשות 
אותם. 


Hab. 2: 4. Lev. 18: 5. 
tne ויק בְּאָמוּנַתו‎ 
האדם וחי‎ ons mine TDN 

nna 


Deut. 21: 23. = 
nb τὸν קללת‎ 


Gen. 22: 18.‏ 
: > , 
INT‏ בזרלף כל גליי 
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2 Cor, 8: 15. 
[Καϑως γέγραπται] Ὃ τὸ πο- 
Av, οὐκ éndeovace καὶ ᾧ τὸ OAc 


» 3 , 
γον, οὐκ ἡλαττογῆσε. 


2 Cor. 9: 7. 
Ἵλαρον yao δότην ἀγαπᾷ ὁ 
ϑεός. 


2 Cor. 9: 9. 
[Kadas γέγραπται) Εσκόρπι- 
σεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν" ἡ δικαι- 


if ? - כ‎ Ν כ‎ 
οσυνη αὐτοῦ Mével εἰς TOY αἰωγα. 


2 Cor. 13: 1. (Comp. no. 78.) 
"Ent στόματος δύο μαρτύρων 
καὶ τριῶν σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα. 


Gal. 8: 8. (Comp. no. 94.) 
[ 17 γραφὴ....-προενηγγελίσατο 
τῷ Αβρααμ] Ὅτε évevdoyndy- 


> ו‎ , > + 
σονται ἕν ool mavta ta ἔϑνη. 


Gal. 3: 10. 

[1 έγραπταε γάρ] “Enmata- 
ρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένεε ἐν πᾶσε 
1075 γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ 
τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 


Gal. 3; 11, 12. (See nos. 118,232,144.) 

Ὅτι δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσε- 
ται.----Ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρω- 
πος, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 


Gal. 3: 13. 
[ze ἔγραπται yao" ] Ps Gg 
τος πᾶς 0 κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. 
Gal. 3: 16. = 
[Ou déyer'] Καὶ τοῖς σπέρμα- 
ow, [ὡς ent πολλών, add ὡς 
ἐφ᾽ ἑνός Καὶ τῷ σπέρματί σου" 


[ὅς ἔστι 24 000%06.[ 


)191( Ex. 16 18. 
Οὐκ ἐπλεόνασεν ὁ τῷ πόλυ, 
καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἠλαττονη- 


06" 


(192) Prov. 22: 8. 
"Avdea ἱλαρὸν καὶ δότην evio- 
γεὶ 0 ϑεος' 


(193) Ps. 141: 9. 

"1268007605 ἔδωκε τοῖς πένη- 
σιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοὺ μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰώνος: 


(194) Deut. 19: 15. 
“Ent στόματος δύο μαρτύρων, 
καὶ ἐπὶ στόματος τριῶν μαρτύ- 


, ₪- ,₪ 
06000 0177106104 πᾶν ρημα. 


(195) Gen. 12: 8. (See 18: 18.) 
“Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἕν σοὶ 


πᾶσαι αἑ φυλαὶ τῆς γῆς. 


(196). Deut. 27: 26. 
יי‎ τας ἄνϑρωπος 
ὃς οὐκ ו‎ nace 1008 40- 
yous τοῦ νόμον τούτον ποιῆσαι 
αὐτούς" >. 
(197) Hab. 2: 4. Lev. 18: 5. 
Ὃ δὲ δίκαιος ἔκ πέστεως μου 
ζήσεταιε.---- A nomoas αὐτὰ av- 
ὥρωπος, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 


(198) Deut. 21: 23. 


© Ν - - t 
Kexatnoauevos uno ϑεοὺ πὰς 


κρεμάμενος ἐπὲ ξύλου. 


(199) Gen. 22: 18. 


, ₪ 
Kai ἐνευλογηθήσονταε ἔν τῷ 


, ו‎ 5:2 - 
σπέρματέ σου παντὰα Ta ἔϑνη τῆς 
7η9. 


Is. 54: 1.‏ 
רנוי עקרה TTS‏ פצחי 
5 וצ לא הלה | 


yan ΓΙ רביב 3 ה‎ 
בעולה‎ 
Gen. 21: 0. 
הזאת וְאֶת-‎ WAN Ὁ 


many Ὁ. ΕΣ בּנָהּ‎ 
: עםהיצהק‎ yarn? הזאת‎ 


Lev. 19: 6. 
כּמוּףּ‎ 5» NAAN 


Ps. 68: 19. 
mae pie moe 
מחנות באה‎ ANP? 


Gen. 2: 4. ae 
ἌΝ ΤΩΝ WNT" Ἰ3ΤΟῦ 
ἘΠῚ (NWN וְאַתדאפו וְדָבּק‎ 


“oad‏ אֶחַד: 


0 
Ex, 90: 19. (Deut. 5: 16.) 
ΣΝ ΤΙΝῚ אֶתהאָביף‎ ἼΞ3 


igi יארכון )5 ?ל‎ Ἰγῶδ 


Deut. 25: 4.‏ 
לאהתְחְסם טור בדישו: 


Num. 16: 5.‏ 
}210 יְהוָה אֶתחאשַרדלל 
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Gal. 4: 27. 

[Fe ἔγραπται γάρ") Εὐφρανϑης- 
τε στεῖρα ἢ οὐ τώκτουσα ! ῥήξον 
καὶ βόησον ἢ οὐκ ὠδίνουσα ! ὅτι 
πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλ- 
λον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 


Gal. 4: 30. 
ον ΑΣΑ ΣΝ 
τὴν παιδίσκην καὶ τὸν vior av- 
τῆς οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσῃ 0 
υἱος τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ 
τῆς ἐλευϑέρας. 


Gal. 5: 14. (Comp. nos. 22, 30, 49, 65.) 
[ Ev τῷ] Ayannoeg tov ndn- 
σίον σου ὡς σεαυτόν. 


Eph. 4: 8. 
[Mo 2666 | “AveBas εἰς vos 
ῃχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ 
ἔδωκε δόματα τοῖς ἀνθρώποις. 


Eph. 5: 91. (Comp. nos. 20, 42.) 

“Avil τούτον καταλείψει av- 
ϑρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ 
τὴν μητέρα; καὶ προσκπολληϑήσε- 
ται πρὸς τὴν a «ὑτοῦ" καὶ 


ἔσονταε οὗ OVO εἰς σάρκα cay, 


Eph..6: 2, 3. (Comp. nos. 18, 40.) 
Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
μητέρα [τες ἐστὶν: ἐντολὴ πρώ- 
τη; év ἐπαγγελίᾳ] Ἵνα ev σοι 
γένηται, nat ἔσῃ μακροχρόνιος 
ἐπὲ τῆς γῆς. 
1 Tim. 5: 18. 
] Aégyee γὰρ 0 γραφή] 1100 
αἀλοώντα ov φιμώσεις. 
ל‎ Tim: 2: 19. 
[Ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας av- 


του. 


8 


ν᾿ ad 


(200) Is. 54: 1. 

Evgoavdnu στεῖρα ἡ ov τῴε- 
rove! @ngov καὶ βόησον ἢ οὐκ 
ὠδίνουσα! ὅτι πολλὰ ta τέκνα 
τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχού- 
σῆς τὸν ἄνδρα" 


(201) Gen. 21: 10. 

“ExBode τὴν παιδίσκην ταύ- 
οὐ γὰρ 
μῇ κληρονομήσει ὁ υἷος τῆς παι- 
δίκης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου 
‘Toucan. 


Ν 6% 0 - )‏ ו 
THY, “aL TOV VLOY αυτὴς‏ 


(202) Lev. 19: 18. 
Kai ἀγαπήσεις tov πλησίον cov 
ὡς σεαυτόν" 


(203) Ps. 67: 18. 

"AvaBas εἰς ὕψος, ἡχμαλώτευ- 
σας αἰχμαλωσίαν" ἔλαβες δόματα 
ἐν ἀνθρώπῳ: 


(204) Gen. 2: 24. 
« ד‎ ” 
"Evenev τούτον καταλείψει av- 
Ν 3 - 
900808 τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 
Ἀ , ו‎ , 
τὴν μητέρα, καὶ προσκολληϑησε- 
. . 5 > - 
ται πρὸς THY γυναῖκα αὐτοῦ" καὶ 
> ז‎ , 
ἔσονται οὗ δύο εἰς σάρκα μέαν. 


(305) Ex. 20: 12. (Deut.5: 16.) 

Τέμα τὸν πατέρα σου, καὶ τὴν 
μητέρα σου, ἵνα ev coe γένηται, 
καὶ ἵνα μακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ 
τῆς γῆς" 


(206) Deut. 25: 4. 


> , - כ‎ ~ 
Οὐ φιμωσεις βοῦν αλοώντα. 


(307). Num. 16: 5. 
Ket ἔγνω 0/0608 τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ" 


Ps. 2. 7. & 2 Sam. 7: 4. 
ἐ היוּם ולדתיף‎ ὮΝ, בּנִי אתה‎ 
mom asd אהיָה ל‎ ἊΝ 
122 Soy 


יי 
השתהווּ-לל PON.‏ 


Ps. 104: 4. 
רוחות משרתיו‎ renee מ‎ mide 


ord ts 


Ps. 45: 7, 8. 
121 עולבש‎ ody פסאָף‎ 
: מלכוּתֶך‎ vay טבט מישר‎ 
על-‎ »ὉΣ NIWA) PIE אהבת‎ 
JON TS משחף‎ 13 
' מְחבְרך‎ Pew jow 


Ps. 102: 26, &c. 
יסדת ומעטה‎ PINT De 
יאבדו‎ ΠΏΣ 1 שמים‎ 
ἘΣ ΟΣ oT למ‎ net 
spb psn לבו‎ 55) 


fan NO: ym es nN) 


נדיף 
ay‏ 


Ps. 110: 1.‏ 
טב לימיני עדדאֶשית PIN‏ 
ὉΠ‏ לְרנלִֶיף : 
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Heb. 1: 5. 


[Tive γὰρ eine—] Υἱός μου et 


συ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; 
[Καὶ πάλιν] “Eyo ἔσομαι av- 
τῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται 
μοι εἰς υἱόν ; 
1160. 1: 6. 
] Aéyer] Καὶ προσκυνησάτωσαν 
αὐτῷ navres ἄγγελοι 0600 


1160. 7. 
] 42/56 [ Ὃ ποιῶν 1006 ayye- 
λους αὑτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. 


Heb. 1: 8, 9. 

[Πρὸς δὲ τὸν viov'] Ὃ ϑρόνος 
σου, ὁ ϑεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
0007085 ῥάβδος εὐθύτητος ἡ 

ל 


, [4 
γαπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσης- 


008008 τὴς βασιλείας σου. 


> \ - , 
σας avouiay’ δια τοῦτο ἔχρισέ 6% 
ς ‘ © , yA > 
o ϑεος, o 0608 σον, ἔλαιον ayas- 
r Ν \י‎ , 
0005008 παρα 1005 μέετοχους σου. 


Heb. 1: 10, 6. 
Ν ז ₪ 5 כ‎ 
[Kai] Σὺ κατ᾽ aoyac, κύρεε, 
δ 5 2 ΄ ו‎ 5» 
τὴν γὴν ἐϑεμελίωσας, καὶ ἔργα 
- - ) 3 
τῶν χειρῶν σου ξισὶν οὗ οὐρανοί. 
> ו‎ a - ‘x ₪ 
10101 ἀπολοῦνται, cv δὲ διαμε- 
, «ες , 
γεὶς" καὶ παντὲς ὡς ἑματιον πα- 
, + , 
λαιωϑήσονται, καὶ ὡσεὶ περιβο- 
, כ‎ Ν > if 
2000 5405606 aviovs, καὶ αλλαγη- 
ATRL bee 5. WN » ‘ 
σονται σὺ 05 O AUTOS εἰ, καὶ τὰ 
ἔτη σου οὐκ ἐκλεώψουσι. 


Heb. 1: 18, (Comp. nos. 31,50,71,92.) 
] Eionxé ποτε] Kadou ἐκ δεξ- 

Lav μου, ἕως av Io τοὺς ἐχϑρούς 

σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου ; 


(208) Ps. 2: 7. & 2 > 17: 14. 

1708 μου εἰ ov, ἐγώ σήμερον 
γεγέννηκα o&.— 19/00 ἔσομαε av- 
τῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται 


) 7 
fot εις 00. 


)909( Ps. 96: 7. 
Προσκυνήσατε αὐτῷ 8 
ἄγγελοι αὐτοῦ. 


(210) Ps, 108: 4. 

Ὃ ποιὼν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
πνεύματα, καὶ τους λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πῦρ φλέγον. 


(211) Ps. 44: 6, 7. 

Ὃ deovos cov ὁ eos εἰς = 
ava αἰῶνος" ῥαβδος εὐϑύτητος ἢ 
ῥαβδὸς τῆς βασιλείας σον. ᾿Πγα- 
πησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας 
ἀνομέαν: δια τοῦτο ἔχρισέ σε 0 
ϑεὸς, ὁ ϑεὸς σου, ἔλαιον ἀγαλλι- 


΄ Ν Ν , 
006008 παρᾶ TOUS 0610 005 σου" 
κι 


- 
)919( ΡΒ. 101: 25, 6 
כ‎ > ἂς \ - י‎ lA 
Kat agyas τὴν γὴν שס‎ 8 
2050600606, καὶ ἔργα τῶν χει- 
» רו‎ ς Ἦν , 0 
ρῶν σου εἰσὶν οὗ οὐρανοί. Avtoi 
כ‎ - Ἂν ‘ , ἣ 
απολούνται, ov δὲ διαμένεις" καὶ 
, . + , / 
navies ὡς ἕματιον παλαεωϑησον- 
ε , 
ται, καὶ woe 600204000 6 
> ₪ ו‎ > , . bY 
αὐτους, καὶ αλλαγήσονται. Su 
% -Ἐ כ‎ ₪ - Ν > 
δὲ ὁ AUTOS εἰ, καὶ Ta ETH σου οὐκ 


ἐκλεέψουσε. 


(213) Ps. 109: 1. 

Katou ἐκ δεξιῶν μου, ἕως av 
000 τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. 


Ps. 8: 5, 6.‏ 
“JA WIN ΘΝ Δ‏ 
Dw‏ פי תִפקְדְנו! ותחפרהוּ 
מעט מְאלְהָיבט וְכְבוד IT)‏ 
תקטְרָהו ! תַמִטִילָהוי במעטי 
:2.1 פל and‏ תחתהרגליו ; 


Ps, 22: 23. 
Fina “nN Faw ΠΊΞΟΝ 


קהל אהללך 


Is. 8: 17, 18. 
אָנכִי‎ STB לו:‎ NMP 
mim נְתִוְלִי‎ ἼΩΝ וְהילדִים‎ 


Ps. 95. 7, 6.‏ 
היוּם אם -פקלו תשמעו: 
אל תקשו m3}‏ ִּרִיבָה 
ir‏ מסה ‘aga‏ שר 
103" אִבוְתִיכֶם בּחנוּנִי τῶν.‏ 
ποῦ ἘΞ ΣΞῚΝ ἜΝ aN‏ 
ὈἿΡΝ‏ בדור ואמר עבש תעי 
Dis br 23>‏ לאה ידעו דְרְכִי: 
אשר τ‏ נשפעתי באפי אבם- 

יבאון אלדמנוּחֶתי: 


Ps. 95: ₪‏ 
היום אם ה בקלו. תטמעו: 
אל ה תקשו לבְבכְכם כמריבה 
ip‏ מַסָה 
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Heb. 2: 6, &c. (Comp. no. 182.) 
[Méeuaoreato δέ που tis, λέ- 
yov'| Tt ἔστιν ἀνϑρωπος, ὅτε 
μιμνήσκῃ αὐτοῦ ; ἢ υἱὸς ἀνθρώ- 
- 


, > ον , > 
20110608 αὐτον βραχὺ τε παρ 


oe > r 
που, OTL ἐπισκέπτῃ αὐτον ; 


ἀγγέλους" δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφά- 
νωσας αὐτὸν, καὶ κατέστησας av- 
τὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σον" 
πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν πο- 
doy αὐτοῦ. 
Heb. 2: 12. 
] 10 [ “Anayyedo τὸ ὄνομά 
σου τοῖς adedgois μου, ἐν μέσῳ 
ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. 


Heb. 2. 19. 
Καὶ יע‎ [| Eyo ἔσομαι πε- 
[ yo éoou 
[ Kai nad’ | 


> Ν \ \ 1 
Idov eyo καὶ τα παεδία ἃ mot 


6 > > ~ 
7009008 ἐπ auto. 
, . 4 
ἔδωκεν 0 0%. 


Heb. 3: 7, 6. 

[Kado λέγει τὸ πνεῦμα τὸ 
ἁγιον"] Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε 
τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ πα- 
ραπικρασμῷ, κατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ 
ἐπείρασαν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν" 
ἐδοκέμασαν με, καὶ εἶδον τοὶ ἔργα 
μου, τεσσαράκοντα ἔτη. Ato προ- 
σώχϑισα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ, καὶ εἴς 
πον" Aet πλανώνταε τῇ καρδέᾳ" 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν tag ὁδούς 
μου" ὡς ὥμοσα ἔν τῇ ὀργῇ μου" 
εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαν- 


σίν μου. 


Heb. 3: 15. (Comp. nos. 217, 221.) 

[Ἔν τῷ 26/5600 | Σήμερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ. 


(214) Ps. 8: 4. 
> ΕΣ 0 , 
7 ἐστιν 0006 ore μιμγη- 
2 - Ἂ Ν ? , “ 
σκῃ αὐτου, ἢ υἷος ἀνϑρωπου, οτε 
τῷ , Py > , 
ἐπισκέπτῃ αὐτὸν ;- - 68 
“ἦν , bd > , 
αὐτὸν βραχὺ τε παρ αγγέλους" 
, - , 2 
δόξῃ καὶ τεμῇ ἐστεφάνωσας סד‎ 
> ‘A Ν ,ר‎ 
καὶ κατέστησας αὐτον ἐπὶ τα ἔρ- 
- - , . 
ya τῶν χειρῶν σου navte ὑπέ- 
, - ₪ כ‎ ₪- 
ταξας ὑποκάτω TOY ποδῶν αὐτοῦ. 


)915( Ps. 21: 22. 
Ζιηγήσομαε τὸ ovouc σου τοῖς 
ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας 


. , 
υμνησῶ σε. 


)916( Is. 8: 17, 18. 

Kai πεποιϑὼς 800006 ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ. [δου ἐγω καὶ τὰ παιδία « 
μοι ἔδωκεν ὁ ϑεὸός" 


(217) Ps. 94: 7, &e. 


Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
μὴ σκληρύνητε τὰς 
καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παρα- 


5 ז‎ 
απουσητξ, 


₪- 4 ₪ «ς - 
πειερασμῷ, κατὰ THY ἡμέραν τοῦ 
- - 4 7 
πικρασμοῦ EV TH ἐρήμῳ, OV ἐπεξ 
᾿ρασᾶν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν" ἐδο- 
» . 5 
κέμασαν, καὶ ע6000‎ τα ἔργα μου. 
͵ ΕΣ , 
Tecoagaxovta ἕτῃ προσωχϑεσα 
Φ ו‎ 
2 


τῇ καρδίᾳ, καὶ avtol‏ 0106 ה 


τῇ γένεᾳ 860, καὶ εἰπα" 


> ₪ © , 6 
oux ἔγνωσαν τας 00008 μον ὡς 
ΕΣ ₪ 2 ₪ ל :ו‎ 
000000 ἔν τῇ οργῇ μου; εἰ ξίσε- 


λεύσονταε εἰς τὴν καταπαυσίν 
μου. 
(218) Ps. 94: 7,8. 


Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐταῦ 
ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε tas 
καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παρα- 


πικρασμῷ" 


Bs. 95: 11. 
“ἘΝ נשבִּעתי בלפי‎ - TON 


ee © 


יבאוּן אלהמנוחתי 1 


Gen. 2: 3. 
אַתחיוּם‎ ney IS 
ויק אתל פִּי בו‎ awn 
“ON מלאכתו‎ - bon naw 
ἜΝ ΕΣ בּרָא אֶלְהִים‎ 


Ps, 95: 7, 8.‏ 
man.‏ אםהבקלו תשמקו: 
6 לבְבְכֶם פמריבה 


7 
בּנִי אתה WN‏ חיום. PPT‏ 


Ps. 110: 4. 
κὸν כהן לעולבם‎ ΩΝ 
: מלפי- צדק‎ N34 


Gen. 22: 16, 17.‏ 
ויאמר בי נשבעתי “ON]‏ 
הנדדה ה-ה-פִיחְבְרֶך ברכ 
וְהִרְבָּה אַרְבָּה ἢ‏ אַתהזרלך 


Ps. 110: 4.‏ 
»Ξ 123‏ יהוד-ק ולא ינחכם 
אתההכהן לעולם. maT OE‏ 
לפרק : 


Ex. 25: 40. 
conan ΤΙ ὩΣ] ANT 
$972 מִרְאֶה‎ ANN WS 


Σὺ 8 
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Heb. 4: 3. 
[Kadas eionuer'] 405 ὥμοσα 
ἐν τῇ οργῇ μου" Ee 500545000 
εἰς τὴν κατάπαυσίν μου. 


Heb. 4: 4. 
[ Eionxe γάρ που-----Ἴ Καὶ κατέ- 
παυσὲν ὁ ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ. τῇ 
ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 


autovu. 


Heb. 4: 7. (Comp. nos. 217, 218.) 
[Kadas εἴρηται" Σήμερον, 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 


μὴ σκληρύνητε Tas καρδίας ὑμῶν. 


Heb. 5: 5. (Comp. no. 110.) 
[ O λαλήσας πρὸς αὐτόν"] Yi- 
OS μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέν- 

6 אע 

Heb. 5: 6. (Comp. no. 225.) 
[Kaitos καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει] 
Σὺ 
my τάξιν Π]ελχεσεδέκ. 


A > . I~ Ν 
/60608 608 τὸν 000/06 κατα 


Heb. 6: 14. 
[Θεὸς 000066 καϑ' ἑαυτοῦ, λέ. 
γων"] Ἢ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω 
σε, καὶ πληϑύνων τιληϑυνῶ σε. 


Heb. 7: 17,21. (Comp. no. 223.) 

[Maorveet yao] “Ore ov ἕε- 
608 ELS TOY αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
“Μελχεσεδέκ.---- ἰ Na τοῦ λέγοντος 
πρὸς αὐτόν"] 91200065 κύριος, καὶ 
ov 1610/06 270076670" 
εἰς TOY αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
“ελχεσεδέκ. 

1105. 8: ὅ. 
8 κεχρημάτεσται “Πωυ- 


σῆς} Ὅρα γάρ, [φησὶ,} ποιήσῃς, 


πάντα κατα τὸν τύπον τὸν δειχ- 


ϑέντα 606 ἐν τῷ 0% 


)919( Ps. 94: 11. 
‘Ag 00006 ἐν τῇ ὀργῇ, How: Ex 
εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 


μου. 


(220) Gen. 2: 3. 
ו‎ > ' 1 \ ₪ + 

Kai evdoynoev 0 0608 τὴν H- 

/ 8 « / ו‎ 2 
μέραν τὴν éBdouny, καὶ ηγέασεν 
> , “ ₪ 
αὐτὴν" ὅτε ἕν αὐτῇ κατέπαυσεν 
> ὧν , - 5 > ₪7 
ἄπο MAVI@Y τῶν ἔργων aUTOV, ὧν 


ἤρξατο ὁ ϑεὸς ποιῆσαι. 


(221) Ps. 94: 7,8. 

Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, — μὴ σκληρύνητε τας 
καρδίας ὑμῶν" 


(229) Ps. 2:7. 
7708 μου εἶ ov, ἐγὼ σήμερον 
γεγέννηκά σε. 


(223) Ps. 109: 4. 
Σὺ 050508 εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 


τὴν τάξιν Π]ελχισεδέκ. 


a. 
(224) Gen. 22: 16, 17. 
₪ "יי‎ 
4 κατ Ἄν ὥμοσα, 
λέγει κύριος" μην εὐλογῶν 
εὐλογήσω σὲ, καὶ ᾿πληϑύνων זה‎ 
ϑυνῶ τὸ σπέρμα σου. 


4 ὃ 


(225) Ps. 109: 4. 

"200006 κύριος καὶ οὐ μέταμε- 
ληϑήσεται: Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἷ- 
cova κατὰ τὴν τάξιν Medywedex. 


(226) Ex. 25: 40. 


0. , ‘ s , 
ρα, ποιήσεις κατα τον τύπον, 


x ἢ , > »Ὕ 
τον δεδειγμένον σοι ἐν τῷ. ρει. 


Jer, 1: &c. 
באיכבם נאִם-‎ m=." הנה‎ 


FETT ONS) דח‎ 

Tam ΟΞ ΩΝ bate 
ו לא בברית‎ ΠΩῚΠ oan 
פרתי אֶרת=ה אַבותַכם‎ WS 


ביום mya “pn‏ לחוציאָם 
as Ean ὙἼΝῸ‏ 
הפרו rx‏ - בּריתי ‏ וְאנכי 
So ἘΞΞ ἜΣΣΩ‏ 
Ἵν En or‏ 
SNe? EPS ES‏ 
אחרי הימים ההכ “ae?‏ 
Pan‏ נתתל אֶרת - תורתי 
taht) ἘΞΞῚΞ‏ אִתְּבָָה 
pnd mT‏ לאל on‏ ְהַמה 
וחיוחלו soy‏ ולא ילמדו sp‏ 
איט אַתהִרְעָהוּ “ETN DN}‏ 
אחיו sand‏ דעו אַתהיְהנה פי 
wT mh‏ אותי למקמנכם 
Simeon obama‏ פי 
ose nbox‏ ולהטאהכם לא 
ays TN‏ 

Ex. 24: 8. 

ΓΞ Ws דםההבּרית‎ An 
מל‎ mim 


Ps. 40: 7, &c. 
לא חפצת‎ Sonya my 
פרית לי קולה וחטאה‎ DN 
“HI אמרתי‎ ΤῊ + לא שאלת‎ 
bp באחי בְּמגלתדְסְפֶר פוב‎ 
לעשותחרצונך אֶלהי חפצתי‎ 
= Hem תור בתוף‎ 
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Heb. 8: 8, 8:6. (Comp. no. 230.) 
, > א‎ c ” 
] 46/66 | ᾿Ιδου, סוד‎ ἔρχον- 
, 
ται, λέγει κύριος, καὶ συντελέσω 
Ν » > ‘ 
ἐπὶ toy οἶκον 100004 καὶ ént τὸν 
» > , , > 
οἶκον 10006 διαϑήκην καενήγ" ov 
אי‎ ~ A 4. 
κατὰ τὴν διαϑηκὴν ἣν énoinoa 
. , ₪ . 
1008 πατρασιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ 
ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐ- 
- > Ὁ 3 NLS eS ἊΝ > 
τῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 5% γῆς Ac- 
, 0-0 כ כ‎ 
yuntov’ ot aviol ove ἐνέμειναν 
> - , כ‎ 7 
ἔν ty διαϑηκῇ mov, καγω ἡμέλη- 
> ὦ , > εἰ 
σα αὐτῶν, λέγει κύριος. “Ore αὖ- 
c , ₪ , - 
τῇ ἡ διαϑηκη, ny διαϑήσομαε τῷ 
7 > א‎ ₪ . > 
οἴχῳ Ισραηλ meta τας ἡμέρας 
> / 4 / , δεδι Ν / 
ἐκείνας, 46/56 κυριος, 060008 vo- 
% Ὺ , > - 
μους μου εἰς THY διάνοιαν αὐτῶν, 
eee , 
καὶ Eni καρδίας αυτῶν ἐπιγραψω 
» , , 2 "Ὁ 
αὐυτους" καὶ ἔσομαε αὐτοῖς εἰς ϑὲ- 
N > , 
ον, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λα- 
- > . שו‎ 
ov. Καὶ ov μη διδαξωσιν ἕκαστος 
. ε - 2 
τον πολίτην αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος 
Ν » ‘\ « - ₪- 
tov adedgoy αὐτοῦ, 46/0 7 γω- 
ΑΝ , . , 2 , 
0% tov 00007 ote παντὲς edn- 
> \ - כ‎ ~ 
60000 μὲ, ἀπο μέκρου αὐτῶν ἕως 
, > 0₪ 0 2 ” 
6/0 ש0ג‎ αυτών. Ore ἵλεως 800- 
μαε ταὶς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ τῶν 
ἀμαρτιὼν αὐτῶν, καὶ τῶν ἀγομιῶν 


” - \ > - כ 
αντῶν ov μῃ μγνησϑω ἔτι.‏ 


Heb. 9: 20. 
[Agyor'] Tovro τὸ αἷμα τῆς 
διαϑήκης, ἧς ἐνετείλατο πρὸς -ש‎ 
μᾶς ὁ ϑεος. 


Heb. 10: 5, &c. 
[Ayer] Θυσίαν καὶ προσφο- 
₪ 2 > / , ₪- N 
eav οὐκ ηϑέλησας, σῶμα δὲ xa- 
0 , 
τηρτίσω μοε' ολοκαυτωματα καὶ 
6 τς 3 , 
περὲ 00001008 οὐκ ה‎ 
- 32 Ν « 
Tote einov’ ᾿Ιδου, ἥκω, (ἐν κεφα- 
Aide βιβλίου γέγραπται περὶ ἐ- 
- - - אל‎ ΡΟΝ . , 
μοὺ,) tov ποιῆσαι, ὁ ϑεος, to 0% 


λημά σου. 


9 


(227) Jer, 88: 31, &c. 

* [dov, ἡμέραι ἔρχονασεῳ φησὶ 
κύριος, καὶ διαϑήσομαι τῷ οἴκῳ 
᾿Ισραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ιούδα δια- 

, , > 4 Ν 
ϑήπκην καινὴν" ov xara τὴν δια- 

, 6 , 8 , 
᾿ϑήκην ἣν διεϑέμην τοῖς πατραᾶσιν 

» - . 
aviav, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου 
- Ν > ~ ~ 
μον τῆς χειρος αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν 
> ג 7 הדשה‎ Ἢ “ » 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Acyuatov' ὅτε av- 

, 0 > שי πὸ‏ ו 
τοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν TH διαϑηκῃ‏ 

N > > - 
μον, καὶ ἐγω ημέλησα αὐτῶν, py- 
- oo +. yp 
ol κυριος' ote αὑτὴ ἡ διαϑηκὴη 
« J - ἊΣ > 
μου, nv 0000900006 τῷ οἴκῳ 7σ- 

Ν x XN 

pond, meta tag ἡμέρας ἐκείνας, 
ו‎ , . - , 
φησὲ κυριος, διδους δώσω vomous 
‘ , כ‎ -" 
μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ 
> - , ΕἸ 
ἐπὶ καρδίας αὐτῶν γραψω av- 

, 3 . ‘ 

τούς" καὶ ἔσομαε αὐτοῖς εἰς 080% 
> > / 
καὶ αὐτοὶ Eoovtat foe εἰς 400 

. ש , . 2 ו 

Kai טס‎ μη 000050000 ἕκαστος tov 

0 - = . 

πολέτην αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τὸν 
5 Ν ε - - 

αδελφον αὐτοῦ, λέγων, 7 νώϑε 

Ν fi « , dg! 

Tov κύριον' ὅτι πάντες εξιδησουσέ. 

3 Ν - כ‎ ~ , 

με, ἀπὸ μέκρου αὐτῶν ἕως μεγα- 

71 as / ₪ , x 

λον αὐτῶν’ ow ἵλεως ἐσομαε ταῖς 

αδικέαις αὐτών, καὶ τῶν ἁμαρτι- 


- כ ~ כ‎ \ - , 
ὧν αὐτῶν ov μη μνησϑωὼ ἔτι. 


(228) Ex, 24: 8. 
᾿Ιδουὺ τὸ ₪06 τὴς διαϑήκης, ἧς 
διέϑετο κύριος πρὸς ὑμᾶς. 


(229) | 

᾿ Θυσίαν καὶ προσφορᾶν οὐκ ἡ- 
ϑέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω mor 
ὁλοκαύτωμα καὶ περὶ ἁμαρτίας 
᾿Ιδου, 
ἥκω, ἔν κεφαλίδε βιβλίου γέγραπ- 
Toe περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι τὸ ϑέ- 
Anuc σον, ὁ ϑεός μου, ἡ βουλή- 


Ἢ ᾿, 1 v 
οὐκ ἢτησας. Tote יעסת)5‎ 


/ 2 , 8 ו 
Inv, καὶ tov νόμον cov ἕν μέσῳ‏ 
της καρδίας μου.‏ 


Jer. 31: 33, 4‏ 
זאת הפרית ΓΝ WR‏ אֶת- 
בּית יש bes‏ אחָרִי הימים ההם 
“ry nN) yo‏ 
maya atin‏ )>> לבס 
אִכַתִבְנָּה — 2" אסלח pate‏ 
ΗΝ‏ לא אִזְכֶַרדעוד ; 


Deut. 32: 35, 6.‏ 
לי נקם pbw‏ 
הוה עמף 


פוחידין 


Hab. 2: 3,4.‏ 
| כוחבא יבא לא יְאֶחֶר: MOM‏ 
לה ΓΤ δ᾽ τὸ‏ נפטר בו 
וצדיק בְּאָמוּנְת Ἔχουν‏ 


Gen. 47: 1. 
עלדראש‎ bye? nw 
: המטה‎ 
Prov. 3: 11. 


oxan-bx Ξ מוּסר יְהוֶה‎ 
: בּתוכחתל‎ YPN ON 


Prov. 3: 12. 
יְחוָה‎ SAN IWR ΓΝ בי‎ 
PAST יוכיח וּכְאָב אתב‎ 


Ex. 19: 12, 8. 

ὁ יוּמַת‎ nin aa 3319 
my ΠΝ פיחסקול וסקל‎ 
md WN-ON PTD ON 
μὸν» 
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Heb. 10: 16,17. (Comp. no. 227.) 

[Mere yao τὸ προειρηκέναι:] 
Aum ἢ διαϑήκη, ἦν διαϑήσομαι 
πρὸς αὐτοὺς META τὰς ἡμέρας ἐκεξ 
vas [Adyee κύριος] | 400008 νό- 
fous μου ἐπὶ καρδίας αὐτών, καὶ 
ἐπὶ τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω 
αὐτοὺς, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτών 
καὶ τῶν αγομιὼν αὐτῶν οὐ μὴ 


μνησϑώ ἔτι. 


Heb. 10: 80. (Comp. no. 159.) 

[Οἴδαμεν yao τὸν enovta’| 
᾿Εμοὶ éxdéxnors, ἐγῶ ἀνταποδώσω 
λέγει κύριος: [καὶ πάλιν] Κύ- 
ριος κρινεὶ τὸν λαὸν αὑτοῦ. 


Heb. 10: 37,38. (Comp. no. 118, 197.) 
Ὃ ἐρχόμενος ἥξει καὶ ov χρο- 
yt. “O δὲ δίκαιος ἐκ πέστεως 
ζήσεται καὶ ἐὰν ὑποστείληται, 
οὐκ εὐδοκεῖ ἢ ψυχή μου ἐν αὐ- 
τῷ. 
Heb. 11: 21. 


Kai προσεκύνησεν ént τὸ ax- 
ρον τῆς ῥάβδου αὑτοῦ. 


1165. 12: ὅ. 

] 00 6/5100 | Yi¢ μου, μη ὁλε- 
γωώρεε παιδείας κυρών, μηδὲ ἐκ- 
λύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. 

1165. 1%: 6. 

Ὃν yao ἀγαπᾷ κύριος, παι 
δεύει μαστιγοὶ δὲ πιάντα υἱὸν ὃν 
παραδέχεται. 

Heb. 12: 20. 

[ To διαστελλόμενον"] Kev ϑη- 
שסוס‎ Iiyn tov ogous, λιϑοβοληϑὴ- 
σεται. 


(230) Jer. 38: 33, 34. 

Avy ἡ διαϑήκη μου, ἡνδιαϑή- 
comae τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ, Mera 
τὰς ἡμέρας éxelvas, φησε κύριος, 
διδοὺς δώσω νόμους μου εἰς τὴν 
διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπέ καρ- 
δίας αὐτῶν γράψω αὐτοὺς---- Καὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνη- 


000 Ett. 


(231) Deut. 32: 35, 36. 

Ἔν ἡμέρα ἐκδικήσεως avtano- 
δώσω: “Ore κρινεῖ κύριος τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. 


(232) Hab. 2:3, 4. 

"Ort ἐρχόμενος ἥξει, καὶ ov μὴ 
χρονέῃ. αν ὑποστεέληται, οὐκ 
εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μον ἐν αὐτῷ" ὁ 
δὲ δίκαιος ἐκ πέστεως μου ζήσε- 


Tau 


(233) Gen. 47: 31. 
Kal προσεκύνησεν ᾿Ϊσραὴλ ἐπὶ 
τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 


(234) Prov. 3: 11. 
Tie, un 020005 παιδείας κυ- 
ρώυ, μηδὲ ἔκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγ- 


χόμεγος. 


(235) Prov. 3: 12. 
“Ov yao ἀγαπᾷ κύριος, ἐλέγχει, 
μαστιγοὶ δὲ πάντα viov ὃν παρα- 


δέχεται. 


(296) Ex. 19: 12, 19. 

1108 ὁ ἁψάμενος 100 ὄρους, 
ϑανάτῳ τελευτήσει.---- Ev yao λέ 
Bou λιϑοβοληϑήσεται, 4 βολέδε 
κατατοξευϑήσεται ἐάν Te κτῆνος, 
ἐάν τε ἄνϑρωπος, οὐ ζήσεται" 


Deut. 9: 19. 
והחמה‎ SN מפני‎ 5. 5 
ANAT BRP Aw 
Hag. 2: 6. 
INT עוד אחת מעט היא‎ 
מרעיש אֶת ה השָמיבם וְאֶת-‎ 
| yon 
Joshua 1:5. Deut. 31: 8. 
ἐ ΒΝ ΝΡ) לא ארפ‎ 


Ρ5. 118: 6. 
“na לי לא אִירָא‎ Thm 
spy לי‎ ΠΣ» 


Lev. 19: 18. 
4 aes 


Ex. 20: 13.‏ 
לא תרצח + לא תנאת : 


a po‏ ויחשְבְה לו 
ἐ ΠΡῚΣ‏ 


Prov. 3: 34. 
Pe nen אבמהללצוכם‎ 
: וְְחן‎ ey 


Lev. 11: 44. 
WN קְדטִים פי קדוש‎ on 


Is. 40: 6, 6. 
ָּלַהַהבְשֶר חציר וְכֶלדְחִסְקו‎ 
532 ὝΣΠ wa : הַשַדָה‎ PED 


ציץ-- ודבר ap) aoe‏ 
לְעולֶם ! 
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Heb. 12: 21. 
[ Hovons ener’) “ExgoBog εἰ- 


με καὶ ἔντρομος. 


Heb. 12: 6. 
[Adyor'] “Ete ἅπαξ ἐγὼ σείω 
οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλο καὶ τὸν 
οὐρανόν. 


Heb. 18: 5. 

[«4υτὸς γὰρ εἴρηκεν] Οὐ μή 
σὲ ἀνώ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλέ 
πω" 

Heb. 19: 6. 

Κύριος ἐμοὶ βοηϑὸς, καὶ ov go- 
βηϑησομαε τέ ποιήσειε μοι ἀν- 
ϑρωπος: 

James 2:8. (Comp. nos. 22,30,49,65. ) 
᾿“37γαπήσεις tov πλησίον σου ὡς 
σεαυτον. 
James 2: 11. 

[Ὃ γὰρ εἰπών" My μοιχεύ- 
ons, [εἶπε καί] My φονεύσης. 

James. 2: 23. (Comp. no. 127.) 

] H γραφὴ ἡ λέγουσα" ᾿Ηπώ- 
15006 05 ABoaau, τῷ ea, καὶ 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 

James 4: 6. 
[4ἐγει [ Ὃ ϑεὸς ὑπερηφάνοις 


> , ₪ <ו‎ PAY 
0 1010006106 10260078 OE δίδωσε 


yaou. 


1/Pet. 1: 16s 

[Leyeantac] “Aye γένεσϑε, 
ὅτι ἐγὼ ἁγιός εἰμι. 

1 Pet. 1: 24, 5. 

11060 0005 ὡς χόρτος, καὶ πᾶ- 
oa δόξα αὐτῆς ὡς ἄνϑος χόρτου. 
᾿Εξηράνϑη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἀν- 
dos αὐτοῦ ἐξέπεσε" τὸ δὲ ῥῆμα 


\ - 
κυρίου MEVEL εἰς TOV 0000 


(237) Deut. 9: 19. 
Καὶ ἔκφοβος ecuc διὰ τὸν ϑυ- 
μὸν καὶ τὴν ὀργὴν, ὅτε παρωξύν- 
ϑη κύριος. 
(238) Hag. 2. 7. 
"Eu ἅπαξ ἐγὼ 060000 τὸν οὐρα- 


Ν - 
γὸν καὶ τὴν γῆν. 


(239) Deut. 31: 8, 
Οὐκ ἀνήσει σε, οὐδὲ μή σὲ ἐγ- 
καταλίπῃ" 


(240) Ps. 117: 6. 
Κύριος ἐμοὶ βοηϑος, καὶ ov φο- 
βηϑήσομαε τέ ποιήσεε moe ἄγϑρω- 


πος. 


(241) Lev. 19:18. 
Καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον cov 
ὡς σεαυτόν. 


(242) Ἐκ. 90: 18, 15. 
Ou μοιχεύσεις.----Οὐ φονεύσεις. 


(243) Gen. 15: 6. 

Kal ἐπώστευσεν " ABoam τῷ Fea 
καὶ 82076000 αὐτῷ εἰς δικαιοσύ- 
yyy. 

(244) Prov. 3: 34. 
Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
0610: ταπεινοῖς δὲ δίδωσε χάριν. 


(245) Lev. 11: 4. 
Καὶ ἅγιοι ἔσεσϑε, ὅτε 6008 65 
με ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 


(246) Is. 40: 6, &c. 
11000 0005 χόρτος, καὶ πᾶσα 
1 ₪ , . ,כ‎ 
δόξα ἀνϑρώπου ὡς ἄνϑος χόρτου. 
᾿Εξηράνϑη ὁ χόριος, καὶ τὸ av 
ϑὸς ἐξέπεσε" τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν μένεε εἰς τὸν αἰῶνα. 


Is 28: 16. /‏ 
חנני יסד בציון JAN Jak‏ 
בחן np‏ יקרת מוּסד מוּסד 

המאמין לא יחיש ! 


Ps. 118. 22, 23.‏ 
}13 מאסו הבונים mt‏ 
לראט פנה ! 


Ex. 19: 6. 
χα הן הי = לי‎ OF 
wip ְגוי‎ puns 


fs. 53:9.‏ _ 
לאהחמס עשה xb)‏ מרמה 
בפיו : 


Is. 58: 5. 
abner ans 


Ps. 34:12, &c. 

yen wan‏ חיים אב 

ימיכם. rie‏ .1512 נצר 
לטונ "aia naw) In‏ 
מרמה: סור yy‏ ועשַהדטוב 
wes‏ שלובם וְרְדַפָהוּ: ‘PD‏ 
mm‏ אלהצדיקים OTN‏ אל 
ap renew‏ יְהוָה py ba‏ 


Is. 8: 12, 13.‏ 
וְאֶתמוְרְאוּ ANAND‏ ולא 
תלְרִיצו : אֶתַדיְהנָה nine‏ 


אתו תק דישו: , 


36 


1 Pet. 2: 6. (Comp. nos. 143, 146.) 

] 17500666 ἐν τῇ γραφῇ] ᾿Ιδου, 
τίϑημε ἐν Suov λίϑον ἀκρογωνι- 
aiov, ἐκλεκτὸν, ἔντεμον᾽ καὶ 0 
πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ μὴ καται- 


σχυνϑῃ. 


1 Pet. 9: 7. (Comp. nos. 26, 95.) 
Aibdoy ov ἀπεδοκέμασαν οἱ οἱ- 
οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας. 


κοδομουντες, 


1 2: 9. 
᾿γμεὶς δὲ---- βασίλειον ἑεράτευ- 
μα, ἔϑνος ἅγιον. 


1 Pet. 2: 22. 

Ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποέησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματε 
αὐτοῦ. 

1 Pet. 2: 24. 


- - , > “ , 
Ou τῷ μώλωπε αὐτοῦ ἐάϑητε. 


1 Pet. 3: 10. 
« a 4 7 x > ₪- 
O yao ϑέλων Cony αγαπᾷν, 
y Jo wv 5 , 3 Ν , 
καὶ Weiv ἡμέρας ayatas, παυσα- 
₪ - © ~ > יי‎ 
τῶ τὴν γλωσσαν αὐτου ano %6- 
- c ~ - \ 
κου, καὶ χείλη αὐτοῦ tov μῃ -6ג‎ 
- ν᾽ , כ‎ 
27006 00007 ἔκκλιγάτω ano xa- 
ἐφ 1 4 4 . 
κου, καὶ ποιησατῶ αγαϑον" ζητη- 


, 27 ו‎ . , > , 
σατῶ 5/0 καὶ διωξατω αὐτὴν. 


0 2 
Ou οὗ οφϑαλμοὲ κυρίου ἐπέ 0+- 


- > - , 
200008 καὶ ὦτα αὐτοὺ εἰς δέησιν 
> - , 
αὐτῶν" πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ 
~ , 
ποιοῦντας κακα. 
1 Pet. 3: 14, 15, 
% , > - Ν 
Tov δὲ φόβον αὐτῶν un φοβη- 
Inte, μηδὲ ταραχϑῆτε. 
ὙΠ . ε , 
δὲ τον ע060‎ 8 


Κύρων 


Ὃφ- 


ϑαλμοὶ κυρίον ἐπὶ δικαίους, καὶ 


(247) 15. 28: 16. 

᾿Ιδουὺ, ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς τὰ ϑε- 
μέλια 2000 λίϑον πολυτελῆ, ἐκ- 
λεκτον, ἀκρογωνιαῖον, ἔντεμον, εἰς 
ta ϑεμέλια αὐτῆς" καὶ ὁ πιστεύ- 


2 \ - 
ὧν ov my παταισχυνϑῃ. 


(248) |" 117: 22, 23. 

“ζῷον ov ἀπεδοκέμασαν of or 
κοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
κεφαλὴν yovias. 


(249) Ex. 19: 6. 
“Ὑμεῖς δὲ ἔσεσϑέ μοι βασίλειον 
ἑεράτευμα, καὶ ἔϑνος ἅγιον. 


(250) Is. 53: 9. 
. / 2 > , AQ 
Avopioy οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
, - , > - 
δολον ἐν τῷ Gtomate auTOV. 


(251) Is, 53: 5. 

Τῷ μώλωπε αὐτοῦ ἡμεῖς ἐάϑη- 
μεν. 
(252) Ps. 33: 12, &c. 


1 ε 
Tis ἐστιν ἀνϑρωπος ὁ ϑέλων 
9 > < כו‎ 
ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας Weiv aya- 
- an ~ ז‎ 
Gas; Παῦσον τὴν γλώσσαν σου 
- ‘ 
ano κακοῦ, καὶ χείλη σου tov μὴ 
, 2 Ν 
λαλῆσαε δόλον" ἔκκλινον ano κα- 
2 1 / 2 יק‎ 
nou, καὶ ποέησον ἀγαϑον" ζητήσον 
כ‎ ὦ aa , DN 
econvyny, καὶ δίωξον αὐτὴν. 


- > Oh id , כ‎ ₪ , 
ὦτα autov εἰς δέησιν αυτών" προς- 
Ν - 
ὦπον δὲ κυρίου ἐπὲ ποιοῦντας 
, 
κακα. 


(253) Is. 8: 12, 13. 
Tov δὲ φόβον αὐτοῦ οὐ μὴ 
φοβηϑῆτε, οὐδὲ 4 ταραχϑῆτε. 


Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε. 


Prov. 10: 12. 
{HNN MSN כַּלַפעים‎ Ὁ} 


Prov. 26: 11.‏ 
299 שב על ד קאף 


A 


Bsw2::9. 
"92 PITA ὈΞῸΞ תרעס‎ 
ὁ יוצר תנפצם‎ 


937 


1 4: 8. 
[Ὅτι Ἢ ἀγάπη καλύπτει 
πλῆϑος ἁμαρτιών. 


2 Pet. 2: 22. 
[Συμβέβηκε δὲ αὐτοὶς τὸ τῆς 
ἀληϑοῦς παροιμίας] Κύων éne 
στρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα. 
Rev. 2: 27. 
[Καέ] Ποιμανεὶ αὐτοὺς ἐν ῥά β- 
δῳ σιδηρᾷ, ὡς τοὶ σκεύη ταὶ κερα- 
pune συντρίβεται. 


(254) Prov. 10: 12. 
Πάντας δὲ τοὺς ayn φιλονεικοῦν- 
τας καλύπτει φιλία. 


(255) Prov. 26: 11. 
7 , big 2 / >_Y 
Ronee κύων ὅταν ἐπέλϑῃ ent 
Ν »Νν» 
τον ἕαυτου ἔμετον" 


(256) Ps. 2: 9. 

“Ποιμανεὶς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ 
σιδηρᾷ, ὡς σκεῦος κεραμέως συνγ- 
τρέψεις αὐτούς. 


Texts which seem to be cited from some of the sacred books, but which are not found in the present canonical 
books of the Old Testament. 


Jude 9. 
[Ὁ δὲ Mizona ὁ ἀρχάγχγελος......ἁἐοςς εἶπεν" 


₪ , 7 
πιτεμήῆσαε 006 


Jude 14, 5. 
“ 
, ἐν 
[Προεφήτευσε δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ 
> Ν 3 ‘ > א‎ % 0 
Adau Eva, λέγων") | 1000 nade κύριος" ἐν 
© , 6 - - 
008 μυριάσιν αὑτοῦ, ποιῆσαε κρέσεν κατὰ παν- 
Γ 2 2 / 0 Na > ow > ὦ 
tov, καὶ 65646506 παντας τοὺς ἀσεβεὶς αὐτῶν; 
, - 5 > ny > ₪ ? > 
περὶ παντῶν τῶν ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ησέ- 
, - - 2 
βησαν, καὶ περὲ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν ἐλά- 
כ‎ > ~ c > ₪ 
Anoay κατ αὐτοῦ 000000070 ἀσεβεῖς. 
᾿ 


Eph. 5: 14. 
[Διὸ λέγει: "Εγειρε ὁ καϑεύδων, καὶ ἀνάστα 
ἐκ τῶν νεκρῶν" καὶ ἐπιφαύσει cor ὁ Χριστός. 
James 4: 5. 
] 7 γραφῇ λέγει] 17006 φϑόνον ἐπυιοϑεὶ τὸ 


- « , «ες - 
πγεῦμα O κατῳκησὲν ἐν ἡμῖν. 


706 2: 22. 
[Kat] ὟΣ λουσαμένη εἰς κύλισμα βορβόρου. 


2 
included in brackets, in order that the eye may catch themat once ; which will 


ry convenient for those who wish to make a thorough examination into the 
subject of “texts cited.” 

The subsequent addition of a large index of texts, to which allusion is made 
in the New Testament, will be an important appendix for those who feel an in- 
terestiin knowing extensively how the writers of the New Testament appealed 
to the Jewish Scriptures, and what kindof use they made of them. By the pres+ 
ent publication, inquiries respecting this,subject will, be greatly facilitated, and 
much time:and labour be spared. א‎ ₪ 


NOTE.—In the preceding pages, the method in which the quotations are in- 
troduced is uniformly exhibited ; which, so far as 1 know, has not been done in 
any previous publication of this nature, Important principles respecting the par- 
ticular design of any quotation, have been grounded by some critics upon the mode 
in which it is introduced. How little reason there is for this, and how much a 
matter of indifference the mode of introducing a citation from the Old Testament 
was considered, is now made perspicuous in the preceding pages. The same text, 
for the same purpose; is, when quoted, preceded by diverse formulas ; which shows 
fhat nothing of importance depended on this. Throughout,. these formulas are 
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INDEX OF PASSAGES 


IN WHICH THE WRITERS OF THE NEW TESTAMENT HAVE REFERRED TO THE OLD, 


WITHOUT FORMALLY QUOTING IT. 


SELECTED FROM DR. KNAPP’S RECENSUS LOCORUM, ETC. 


APPENDED TO HIS EDITION OF THE NEW TESTAMENT. 


The figures before which vs. is plac- 


[NotE.—The Roman numerals refer to chapters in the books of the New Testament only. 


ed, denote verses of the chapter in the New Testament designated by the Roman numerals immediately preceding. In cases 
where several successive verses are referred to, the first only is named. | 


Acts II. 30: 2 Sam. 7: 12. Ps. 89: 4. 1.8 ; Gen. 
17:10. ./ va. 9: Gen. 57: 98; 9:01, ψ8. 17], Ἐπ eae 
vss 20's) Ex. 2: 2.° -vs. ΕΣ ΠΣ avs, 80; ix eee 
vs. 37; Deut. 18: 15. vs. 38; Ex. 19:3. vs.39; Ex. 
32:55 8265 ; Josh. 3:14. ‘vs: 465 2Sam: 7: 2. Ps: 
132: 5. vs. 48; 1Is.66:1. Χ, 34; Deut. 10: 17. Job 34: 
19.) ΧΙ. 17; Is. 122. ἘΠΕ. 12937) ws: 19. Dent. 1: 9’. 
vs. 36; 1 Kings 2: 10. - XVIY. 31; Ps. 9:9. 96: 13. 
9839. 

Rom. I. 22; Jer. 10:14. II. 6; Proy. 24:12. 1 
Deut. 10: 17. Job 34:19. 11]. 8; Jer. 17:6. IV. 11; 
Gen. 17: 10. IX. 20; Is. 45: 9. Jer. 18:6. XI. 1; Ps. 
94: 14. XII.9; Amos 5: 15. vs. 16; Is. 5: 21. 

1 Con. I. 20; Is. 44: 95. V.13; Deut. 17: 7. 19: 
19.°24:2%. TIX); וז רו א :0 כ‎ 
22. Num. 9: 18. vs. 3—6; Ex. 16:15. 17:6. Num. 
11: 4, 20: 11. 26:64,65. vs. 8,9, 10; Num. 25: 1, 9. 
21: 4. 14: 2, 36. Ps. 106: 14, 19. XIV. 34; Gen. 3: 
16. .תי‎ 5: Js. 3:0, Ὁ. Ps. 22: Ῥε. 40: בש‎ ἃ; es Ὁ: 
10. 

9 Cor. V. 17; Is. 43: 18, 19. VI. 2; Is. 49: 8. 

Gat. Il. 16; Ps. 143: 2. 116; Gen. 15: 6. 
Ex. 19: 40. 1V. 22 "Gen, 21: Ὁ. 16:1. 

Epx. 1. 17; {Π8 57:°99.] V. 14; [1s"60: 152. 
VI.9; Deut, 10: 17. Job 34: 19. : 


78. 2 


Ιν. δ; Ps.119:151. 145: 18. 

Cox. II. 11; Deut. 10°16. Ill. 25; Deut. 10: 17. Job 
BA: 19. / 

2 Tuess. 11. 4 ; Dan. 11: 56. vs. 8; Is. 11: 4. 

1 Tim. IL 13; Gen. 1: 17. vs. 14; Gen. 3: 6. 
Job 1: 21. Eccl. 5: 14, 49: 18. 

2 Tim. 1. 8; Ex. 7: 11. 292. 


Hes. 1]. 2; Num. 12:7. vs.17; Num. 14: 55, 6 


ל 


MPa. Il. 10 ; Is. 45: 98, 


Marr. V. 5; Ps. 37: 11. vs. 21; Ex. 20: 13. vs. 27; 
Ex. 20: 14. vs.31; Deut. 24: 1. vs. 333 Ex. 20: 7. vs. 
38; Ex. 21: 24. Lev. 24:20. vs.43;Lev.19:18. VIII. 
2: Tey, 14:12), X. 35, 363 Mic. 7:6. 1.5 
5. 29:18. vs.14; Mal. 4:5. XII.3;1Sam.21: 6. vs. 
5; Num. 28: 9, 10. vs. 40; Jon. 2:1. vs. 42; 1 Kings 
10:1. ]וא‎ 14,15; 15. 6: 9 CX VII מ‎ ον. 19: 117. 
ΧΧΙ. 44; [5. 8:14. Zech. 12:3. Dan. 9: 34, 35, 44. 
XXIII. 35; Gen. 4: 8. 2 Chron. 24: 21, 22. vs. 38; Ps. 
69: 26. Jer. 12: 7. 22:5. vs. 39; Ps. 118: 26. XXIV. 
15; Dan. 9:27. vs. 29; Is. 13: 9,10. Joel 3:15. vs. 37; 
Gen.7: 4. | XXVIT. 43 ; "Ps. 90: ἢ, 8,9. 

Marx I. 44; Lev. 14:2. Il. 25, 26; 1 Sam. 21: 6. 
[X44 ; Is. 66:24. X.4; Deut. 24: 1. XIII. 14; Dan. 
9:27. + vs. 245. Is. 13: 9, 10. Joel 3: 15. 

Luxe 1.10; Lev. 16: 17. vs. 33; Mic. 4:7. vs.55; 
Gen. 22: 16. vs. 73; Gen. 22: 16. 11. 21, 22; Lev. 12: 
3. 4. vs. 34; 1.0: 14,15. IV. 25, 26; 1 Kings 17: 1, 
9. 18:44. vs. 97 ; 9 פשמוא‎ 5:14. V. 14; Lev. 14: 2. 
VI. 3,4; 1 Sam. 21: 6. Xn4 ; 2 Kings 4: 99. vs. 28; 
Lev. 18:5. XI. 31; 9% 1. νϑ. 51 ; Gen. 4: 8. 
2 Chron. 24: 21,22. XIII. 35; Ps, 69: 26. Jer. 12: 7. 
22:5. XIV. 8; Prov. 25:6. 11/3/0086. 19: 17. vs. 
27; Gen, 7: 7. vs. 29; Gen. 19: 18. ¢¥g. 32 ; Gen. 19: 26. 
XX. 18; Is. 8: 14. Zech. 12: 3. Dan, a“ XXIII. 29; 
Is. 54:1. vs. 30; Hos. 10: 8. - - 

Joun 1. 59; Gen. 28: 19. II. 14; .טא‎ 9. 
VI.49; Ex.16:15, VII.22; Lev. 19: 3. vs. 38 ; Is. 55: 
1. 58: 11. 44: 3. Zech. 13:1, 14: 8. vs. 42; Ps. 89: 4. 
139: 11. Mic. 5: 1. VIII. 5; Lev. 20: 10. Deut. 22: 21. 
1X. 31; Prov. 28: 9. 1 13; Ps. 118: 26. vs, 34; 
2 Sam. 7: 13. Ps. 89: 30, 37. 110: 4. XVII. 12; Ps. 41: 

10. 109: 8,17. XIX. 28: [Ps. 69: 22.] 


27. Is, 34:4. vs. 15, 16; Hos, 10: 8. Is. 2: 10, 19—21. 
VIL. 5; 229: 4. VILL. 3; Lev. 105 1. 16: 12. IX. 50 
Joel1:6. 9:4. vs. 14; Dan. 10: 13,20. vs. 20; Ps. 115: 
4. 135: 15, X. 2; Ez. 9: 910. va.d- Jer, 2bs 30... vss 
4; Dan. 8: 26. 19: 4, 7, 9. vs. 9—11; Ez. 2: 8—3: 4. 
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